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1. 
Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения программы

1.1 Дисциплина Б1.Б.11 «Второй иностранный язык» (итальянский язык) обеспечивает начало формирования  следующих компетенций: 


	Код компетенции
	Наименование компетенции
	Код этапа освоения компетенции
	Наименование этапа освоения компетенции

	УК ОС-4
	способностью осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном и иностранном(ых) языках
	УК ОС-4.2
	способность провести деловую встречу (публичное выступление) на иностранном языке

	ОПК-12
	владением не менее чем двумя иностранными языками, умением применять иностранные языки для решения профессиональных вопросов, в том числе ведения переговоров с зарубежными партнерами
	ОПК-12.2
	применение иностранных языков для решения профессиональных вопросов



1.2 В результате освоения дисциплины у студентов должны быть сформированы : 


	Профессиональный действия 
	Код этапа освоения компетенции
	Результаты обучения 

	Организация международных коммуникаций; обслуживание переговоров на иностранном языке ( итальянский язык);устный и письменный двусторонний перевод; подготовка, проведение и обслуживание мероприятий; составление и оформление документации в сфере международных отношений и сотрудничества.
	УК ОС-4.2
	на уровне знаний: 
- знать основные структурные особенности построения высказывания на иностранном (итальянском языке);
- знать основные правила сочетаемости языковых единиц разного уровня : фонологического, морфологического, грамматического и семантического


	
	
	на уровне умений: 
- уметь корректно согласовывать различные морфологические синтаксические и семантические элементы в устном и письменном высказывании;
- понимать устную и письменную речь в рамках изучаемой дисциплины;
- самостоятельно конструировать устные и письменные высказывания с учётом специфики формального и неформального стилей общения;
- составлять устные и письменные тексты с учётом традиций выстраивания коммуникации, принятых в стране изучаемого языка

	
	
	на уровне навыков:
- владеть навыками корректного комбинирования лексических единиц в рамках высказывания;
-  владеть навыком использования различных грамматических конструкций для построения монологического и диалогического высказывания ( в рамках изучаемой дисциплины);
- владеть навыками восприятия и распознавания звуковой речи в устных текстах общего содержания;
- владеть навыками построения высказываний, корректных с точки зрения стилистики формального\ неформального общения;
- владеть практическими навыками составления устных и письменных текстов с учётом традиций выстраивания коммуникации, принятых в стране изучаемого языка

	Поиск и обработка информации на иностранном языке; подготовка информационных и аналитических материалов на иностранном языке; организация международных коммуникаций; переговоры на иностранном языке ( итальянский язык); устный и письменный двусторонний перевод, подготовка, проведение и обслуживание мероприятий, составление и оформление документации в сфере международных отношений и сотрудничества
	ОПК-12.2
	на уровне знаний:
- знать основные способы перевода грамматических конструкций и лексических единиц с иностранного языка на русский и с русского на иностранный;
- знать особенности перевода устойчивых выражений, лексических клише, реалий;
- знать основные методы перевода текста ( членение на семантические группы, выявление тема-рематических блоков и т.д.)

	
	
	на уровне умений:
- осуществлять грамотный и корректный последовательный перевод устных и письменных текстов разной направленности и стилистики;
- осуществлять грамотный выбор вспомогательных средств, необходимых осуществления для перевода  : энциклопедий, электронных и бумажных словарей и справочников, специализированных и узко-тематических словарей и справочников;
- пользоваться ресурсами поисковых систем на иностранном языке и систематизировать полученные данные
- выбрать наиболее соответствующую ситуации и контексту стилистику коммуникации: формальную \ неформальную;
- использовать лингвистические клише, реалии, обороты и выражения, принятые в среде изучаемого языка

	
	
	на уровне навыков: 
- владеть практическим навыком выбора наиболее корректных языковых единиц для формирования устных и письменных высказываний общей направленности
- навыком практическим грамотно и правильно сочетать языковые единицы морфологического, грамматического  и семантического уровня
- владеть практическим навыком использования различных стилей устной и письменной коммуникации ( формальный и неформальный)







2. Объем и место дисциплины в структуре ОП ВО


Общая трудоёмкость дисциплины Б1.Б.11  «Второй иностранный язык» (итальянский язык) составляет 432 часа, 12 зачетных единиц:


3 семестр
	Вид работы
	Трудоемкость 
(в акад.часах)

	Общая трудоемкость
	144

	Контактная работа с преподавателем
	80

	   Лекции
	-

	   Практические занятия
	80

	   Лабораторные занятия
	-

	Самостоятельная работа
	64

	Контроль самостоятельной работы
	-

	Формы текущего контроля
	устные собеседования и опросы, ролевые игры, тесты

	Вид промежуточного контроля
	 зачёт 


4 семестр
	Вид работы
	Трудоемкость (в акад.часах)

	Общая трудоемкость
	108

	Контактная работа с преподавателем
	78

	   Лекции
	-

	   Практические занятия
	78

	   Лабораторные занятия
	-

	Самостоятельная работа
	30

	Контроль самостоятельной работы
	-

	Формы текущего контроля
	устные собеседования и опросы, ролевые игры, тесты

	Вид промежуточного контроля
	 зачёт с оценкой  




5 семестр
	Вид работы
	Трудоемкость (в акад.часах)

	Общая трудоемкость
	180

	Контактная работа с преподавателем
	80

	   Лекции
	-

	   Практические занятия
	80

	   Лабораторные занятия
	-

	Самостоятельная работа
	64

	Контроль самостоятельной работы
	36

	Формы текущего контроля
	контрольные работы, устные собеседования и опросы, ролевые игры, грамматические и лексические тесты, презентация

	Вид промежуточного контроля
	экзамен 




Дисциплина Б1.Б.11  «Второй иностранный язык» (итальянский язык)  относится к обязательным дисциплинам базовой части блока 1 Учебного плана по направлению 41.03.05 «Международные отношения».
В соответствии с учебным планом, дисциплина Б1.Б.11  «Второй иностранный язык» (итальянский язык) изучается в 3,4 семестрах на 2 курсе и в 5 семестре на 3 курсе. 

Освоение дисциплины опирается на минимально необходимый объём теоретических знаний в области структурных особенностей русского и итальянского языков, а также общей лингвистики, включая морфологию, синтаксис и семантику. 
Помимо этого, студент должен обладать следующими навыками:
- умением осуществлять выступление перед группой;
- навыками ведения групповых дискуссий;
- опытом составления рефератов и изложений;
- навыком распознавания устной речи на итальянском языке (аудирование);
- опытом перевода устных и письменных текстов с русского языка на итальянский и с итальянского на русский.
Освоение дисциплины Б1.Б.11  «Второй иностранный язык» (итальянский язык)  реализуется после изучения:

	Б1.Б.01
	Иностранный язык

	Б1.В.01
	Введение во второй иностранный язык

	Б1.В.03
	Российская и международная практика делопроизводства




3. Содержание и структура дисциплины

Дисциплина «Второй иностранный язык» (итальянский язык)

  3 семестр (144 академических часа)
	№ п/п
 
 
	Наименование тем (разделов),
 
 
	Объем дисциплины час.
	Форма
текущего 
контроля успеваемости**, промежуточной аттестации***
 
 

	
	
	Всего
 
	Контактная работа обучающихся с преподавателем
по видам учебных занятий
	ССР
 
	

	
	
	
	Л
	ЛР
	ПЗ
	КСР
	
	

	Тема 1
	Предлоги времени. Способы выражения и передачи временных конструкций
	        14
	
	
	8
	
	6
	УО*



	Тема 2
	Предложное управление с глаголами движения.
	14
	
	
	8
	
	6
	УО \ Т**

	Тема 3
	Особенности употребления предлогов с глаголами движения.
Разговорная тема « Il mio fine-settimana» ( Мои выходные)
	16
	
	
	8
	
	8
	УО \ Т

	Тема 4
	Предлоги в функции падежа
	14
	
	
	8
	
	6
	УО, РИ

	Тема 5
	Сводная система предлогов итальянского языка.
	14
	
	
	8
	
	6
	УО \ Т

	Тема 6
	Регулярные и нерегулярные формы активных и пассивных причастий
	14
	
	
	8
	
	6
	УО, РИ

	Тема 7
	Выбор вспомогательного глагола при образовании форм прошедшего времени
	14
	
	
	8
	
	6
	УО \Т

	Тема 8
	Формы нерегулярных причастий
	14
	
	
	8
	
	6
	УО \ Т

	Тема 9
	Формирование активного и пассивного залога
	14
	
	
	8
	
	6
	УО \ ПП

	Тема 10
	Систематизация полученных знаний о грамматических временах. Система предлогов. 
Разговорная тема «Che giornata» 
	16
	
	
	8
	
	8
	УО \ РИ

	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	
	Зачёт 

	ВСЕГО (академ./астроном.)
	144/108
	
	
	80/60
	
	64/48
	



Примечание: 1. В столбце « Формы контроля» перечисляются все используемые в учебном процессе по данной дисциплине формы контроля освоения материала : УО* - устный опрос; Т** - тестирование; РИ*** - ролевая игра.



  4 семестр (108 академических часов)

	№ п/п
 
 
	Наименование тем (разделов),
 
 
	Объем дисциплины, час.
	Форма
текущего 
контроля успеваемости**, промежуточной аттестации***
 
 

	
	
	Всего
 
	Контактная работа обучающихся с преподавателем
по видам учебных занятий
	ССР
 
	

	
	
	
	Л
	ЛР
	ПЗ
	КСР
	
	

	Тема 1
	Регулярные формы Imperfetto Indicativo
	        11
	
	
	8
	
	3
	УО*



	Тема 2
	Нерегулярные формы Imperfetto Indicativo. Сравнение перфектной и неперфектной форм глагола.
	11
	
	
	8
	
	3
	УО \ Т**

	Тема 3
	Частицы прямого и косвенного дополнения в комбинированных временах
	11
	
	
	8
	
	3
	УО \ Т

	Тема 4
	Грамматическое время Futuro semplice. Регулярные и нерегулярные формы.
	11
	
	
	8
	
	3
	УО, РИ

	Тема 5
	Сопоставление употребления временных глагольных форм изъявительного наклонения (план настоящего времени)
	11
	
	
	8
	
	3
	УО \ Т

	Тема 6
	Сопоставление частиц прямого и косвенного дополнения, возвратных частиц в простых и комбинированных временах, с инфинитивом
	11
	
	
	8
	
	3
	УО, РИ

	Тема 7
	Грамматическое время Condizionale Semplice.
	11
	
	
	8
	
	3
	УО \Т

	Тема 8
	Образование нерегулярных форм Condizionale Semplice.
	11
	
	
	8
	
	3
	УО \ Т

	Тема 9
	Грамматическое время Condizionale Composto.
	11
	
	
	8
	
	3
	УО \ ПП

	Тема 10
	Сопоставление изученных грамматических времён: формальные и семантические характеристики 
	9
	
	
	6
	
	3
	УО \ РИ

	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	22*
	Зачёт  с оценкой

	ВСЕГО (академ./астроном.)
	108/81
	
	
	78/58,5
	
	330/22, 5
	


Примечание: 1. В столбце « Формы контроля» перечисляются все используемые в учебном процессе по данной дисциплине формы контроля освоения материала: УО* - устный опрос; Т** - тестирование; РИ*** - ролевая игра.
*не включается в общий объем дисциплины
  
5 семестр (180 академических часов)

	№ п/п
 
 
	Наименование тем (разделов),
 
 
	Объем дисциплины, час.
	Форма
текущего 
контроля успеваемости**, промежуточной аттестации***
 
 

	
	
	Всего
 
	Контактная работа обучающихся с преподавателем
по видам учебных занятий
	ССР
 
	

	
	
	
	Л
	ЛР
	ПЗ
	КСР
	
	

	Тема 1
	Грамматическое время Trapassato prossimo. Комбинированные местоимения.
	        14
	
	
	8
	3
	6
	УО*



	Тема 2
	Комбинированные местоимения с двусоставными грамматическими глагольными формами
	14
	
	
	8
	3
	6
	УО \ Т**

	Тема 3
	Грамматическое время Futuro Anteriore. Формообразование и семантика.
	16
	
	
	8
	4
	8
	УО \ Т

	Тема 4
	Соотношение перфектных времён в итальянском языке. Адвербиальная частица ci.
	14
	
	
	8
	4
	6
	УО, РИ

	Тема 5
	Согласование времён индикатива (план настоящего времени)
	14
	
	
	8
	3
	6
	УО \ Т

	Тема 6
	Согласование времён индикатива (план прошедшего времени). Косвенная речь.
	14
	
	
	8
	3
	6
	УО, РИ

	Тема 7
	Грамматическое время Passato Remoto (прошедшее историческое). Адвербиальная частица ne.
	14
	
	
	8
	4
	6
	УО \Т

	Тема 8
	Нерегулярные формы Passato Remoto.
	14
	
	
	8
	4
	6
	УО \ Т

	Тема 9
	Согласование времён индикатива ( продолжение). Сопоставление адвербиальных частиц ci и ne
	14
	
	
	8
	4
	6
	УО \ ПП

	Тема 10
	Таксисные и нетаксисные граматические времена. Сопоставление частиц прямого \ косвенного дополнения \ адвербиальных частиц. 
	16
	
	
	8
	4
	8
	УО \ РИ

	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	22*
	Экзамен

	ВСЕГО (академ./астроном.)
	180/135
	
	
	80/60
	36
	64
	


Примечание: 1. В столбце « Формы контроля» перечисляются все используемые в учебном процессе по данной дисциплине формы контроля освоения материала : УО* - устный опрос; Т** - тестирование; РИ*** - ролевая игра, П**** - презентация

*не включается в общий объем дисциплины

4. Содержание  и структура дисциплины

3 семестр, 144 ак. часа
Тема 1. Способы выражения временных конструкций.
Вопросы для обсуждения:
1. Неправильные глаголы  stare, dare, dovere, riuscire 
2. Предлоги времени. Способы выражения и передачи временных конструкций.
3. Дательный падеж
4. Разговорная тема : Самочувствие, описание своего физического состояния

Тема 2. Семантические отличия неправильных глаголов.
Вопросы для обсуждения:
1. Неправильные глаголы salire, rimanere, dire, bere
2. Предложное управление с глаголами движения
3. Семантические отличия между глаголами parlare \ dire, dimenticare \ lasciare
4. Частицы прямого дополнения и возвратные частицы. Место частиц в глагольных конструкциях ( повторение)

Тема 3. Глаголы движения.
Вопросы для обсуждения:
1. Неправильные глаголы sapere, tradurre, venire, tenere
2. Особенности употребления предлогов с глаголами движения
3. Разговорная тема « Il mio fine-settimana» ( Мои выходные)

Тема 4. Маркеры косвенных падежей.
Вопросы для обсуждения:
1. Неправильные глаголы scegliere, spegnere
2. Особенности употребления предлогов в функции падежа. Маркеры родительного, дательного, винительного и предложного падежей
3. Особенности использования слов poco, molto, tanto, troppo в функции наречий и функции числительных
4. Способы выражения цели в итальянском языке. Семантические особенности передачи слов «нужно, необходимо»

Тема 5. Семантическая функция предлогов в предложении.
Вопросы для обсуждения:
1. Семантические отличия между глаголами parlare \ dire, potere \ riuscire, sapere \ conoscere
2. Сводная система предлогов итальянского языка. Выбор предлога в зависимости от его семантической функции в предложении
3. Разговорная тема «Preferenze e abitudini» ( Предпочтения и привычки)


Тема 6. Определенный и неопределенный артикль
Вопросы для обсуждения:
1. Особенности использования определённых и неопределённых артикле
2. Причастие, активное и пассивное: формообразование и семантика
3. Грамматическое время Passato Prossimo. 
4. Образование форм Passato Prossimo со вспомогательным глаголом avere 
5. Образование форм Passato Prossimo со вспомогательным глаголом essere 
6. Артикулированные предлоги ( повторение). Использование артикулированных предлогов


Тема 7. Прошедшее время глаголов.
Вопросы для обсуждения:
1. Категория переходности \ непереходности глаголов. 
2. Возвратные глаголы в Passato Prossimo
3. Грамматические критерии выбора вспомогательного глагола в Passato Prossimo.
4. Разговорная тема «Prenotare una camera. In albergo.» ( Забронировать комнату. В гостинице)


Тема 8. Нерегулярные причастия.
Вопросы для обсуждения:
1. Формы нерегулярных причастий.
2. Особенности употребления артиклей с притяжательными местоимениями
3. Особенности использования артиклей в парадигме близкородственных отношений
4. Тематическая лексика «La mia famiglia» ( Моя семья) 


Тема 9 . Пассивный залог.
Вопросы для обсуждения:
1. Формы нерегулярных причастий ( продолжение) 
2. Формирование активного и пассивного залога на примере Passato Prossimo
3. Разговорная тема «Muoversi in città» ( Передвижение по городу)
4. Разговорная тема «Mezzi di trasporto»( Виды транспорта)

Тема 10. Повторение. 
Вопросы для обсуждения: 
1. Систематизация полученных знаний о изученных грамматических временах 
2. Систематизация полученных знаний о системе предлогов в итальянском языке
3. Разговорная тема « Che giornata » ( Ну и денёк )


4 курс 2 семестр (108 ак.часов) 


Тема 1. Косвенное дополнение.
Вопросы для обсуждения:
1. Грамматическое время Imperfetto Indicativo. Образование регулярных форм.
2. Ударные и безударные формы косвенного дополнения. 
3. Глагольная валентность.
4. Частицы прямого и косвенного дополнения. 
5. Разговорная тема «Capodanno stile italiano»( Новый год по-итальянски)

Тема 2. Перфектные формы глагола.
Вопросы для обсуждения:
1. Образование нерегулярных форм Imperfetto indicativo
2. Грамматическое и семантическое противопоставление перфектных и неперфектных форм глагола
3. Модальные глаголы в прошедшем времени
4. Предлоги с глаголами движения ( повторение)
5. Предлоги времени ( повторение) 
6. Разговорная тема «Investire in memorie» ( Вкладывать в воспоминания ) 

Тема 3. Косвенное дополнение и неперфектные формы глаголы.
Вопросы для обсуждения:
1. Частицы прямого и косвенного дополнения в Passato Prossimo
2. Способы выражения будущего времени в итальянском языке
3. Грамматическое время Futuro Semplice. Образование регулярных форм.
4. Тематическая лексика: цвета, размеры, фасон одежды
5. Разговорная тема «Al negozio» ( В магазине)
Тема 4. наречия времени.
Вопросы для обсуждения:
1. Грамматическое время Futuro Semplice. Образование нерегулярных форм 
2. Наречия времени
3. Глагольная валентность и противопоставление частиц прямого или косвенного дополнения
4. Разговорная тема «Al negozio» ( В магазине) ( продолжение)
Тема 5. Частицы.
Вопросы для обсуждения:
1. Сопоставление употребления временных глагольных форм изъявительного наклонения (план настоящего времени)
2. Частицы прямого и косвенного дополнения в перфектных и неперфектных временах ( продолжение)
3. Разговорная тема «Il nostro future : possibili scenari» ( Наше будущее: возможные сценарии развития)
Тема 6. Простые времена.
Вопросы для обсуждения:
1. Парадигма не-таксисных (простых) времён  в итальянском языке ( продолжение)
2. Сопоставление частиц прямого и косвенного дополнения, возвратных частиц в простых и комбинированных временах, с инфинитивом
3. Разговорная тема «La mia vacanza: esperienza  e programi» ( Мои каникулы: опыт и планы)
Тема 7. Изъявительное наклонение.
Вопросы для обсуждения:
1. Повторение парадигмы временных глагольных форм изъявительного наклонения : Presente, Passato Prossimo, Imperfetto, Futuro
2. Грамматическое время Condizionale Semplice. Образование регулярных форм
3. Тематическая лексика: Способы выражения вежливой просьбы \ согласия \ несогласия
Тема 8. Степени сравнения прилагательных.
Вопросы для обсуждения 
1. Грамматическое время Condizionale Semplice. Образование нерегулярных форм
2. Степени сравнения прилагательных и наречий
3. Частицы прямого и косвенного дополнения (повторение)
4. Разговорная тема «Vacanze da sogno» (Каникулы мечты)
Тема 9. Сопоставление грамматических времен.
Вопросы для обсуждения:
1. Формирование причастий прошедшего времени (повторение), регулярных и нерегулярных форм
2. Грамматическое время Condizionale Composto. Формообразование и семантика
3. Сопоставление грамматических времён Condizionale Semplice и Condizionale Composto для выражения реализуемости \ нереализуемости намерения
4. Тематическая лексика «Viaggiare in treno» (Путешествие на поезде)
Тема 10. Систематизация употребления времен.
Вопросы для обсуждения: 
1. Систематизация полученных знаний о грамматических временах.
2.  Сопоставительные характеристики изученных времён : Presente, Passato Prossimo, Imperfetto, Condizionale Semplice, Condizionale Composto. Формальные и семантические маркеры.

5 семестр (180 академических часов)

Тема 1. Валентность.
Вопросы для обсуждения:
1. Глагольная валентность. Комбинированные местоимения с односоставными грамматическими глагольными формами
2. Грамматическое время Trapassato prossimo. Формообразование и семантика. 
3. Речевой этикет

Тема 2. Двусоставные глаголы.
Вопросы для обсуждения:
1. Сопоставление грамматических времён Passato Prossimo \ Trapassato Prossimo \ Imperfetto
2. Комбинированные местоимения с двусоставными грамматическими глагольными формами
3. Разговорная тема «Cucina italiana» (Итальянская кухня)

Тема 3. Функции падежей.
Вопросы для обсуждения:
1. Грамматическое время Futuro Anteriore. Формообразование и семантика.
2. Предлоги в функции падежа (повторение)
3. Предложное управление: предлоги А, CON, SU, PER
4. Разговорная тема «Cucina italiana» (Итальянская кухня) (продолжение)

Тема 4. 2.	Адвербиальные частицы.
Вопросы для обсуждения:
1. Соотношение перфектных времён в итальянском языке: Passato Prossimo \ Trapassato Prossimo \ Futuro Anteriore 
2. Адвербиальная частица ci. Особенности использования.
3. Разговорная тема «Al ristorante» (В ресторане)

Тема 5. Партитивный артикль.
Вопросы для обсуждения:
1. Согласование времён индикатива (план настоящего времени)
2. Предложное управление: предлоги DI, DA
3. Партитивный артикль
4. Разговорная тема «Affittare un appartamento» (Снять квартиру)

Тема 6. Косвенная речь.
Вопросы для обсуждения:
1. Согласование времён индикатива (план прошедшего времени)
2. Лексическая поддержка при согласовании времён (план прошедшего времени) 
3. Косвенная речь
4. Речевой этикет 

Тема 7. Степени сравнения наречий.
Вопросы для обсуждения:
1. Грамматическое время Passato Remoto (прошедшее историческое). Образование регулярных форм. Случаи употребления. 
2. Адвербиальная частица ne: случаи использования, семантика
3. Степени сравнения наречий

Тема 8. Способы выражения имперсонализации.
Вопросы для обсуждения:
1. Грамматическое время Passato Remoto (прошедшее историческое). Образование нерегулярных форм.
2. Способы выражения имперсонализации. Частицы si, ci, vi 
3. Разговорная тема «Il tempo che fu» ( Времена, которые прошли)

Тема 9. Индикатив.
Вопросы для обсуждения:
1. Согласование времён индикатива ( продолжение) 
2. Сопоставление адвербиальных частиц ci и ne 
3. Речевой этикет: выражение сожаления, восхищения, удивления.

Тема 10. Повторение грамматическиъх времен.
Вопросы для обсуждения:
1. Парадигма временных глагольных форм изъявительного наклонения. Условное наклонение.
2. Таксисные и нетаксисные грамматические времена.
3. Сопоставление частиц прямого, косвенного дополнения, частиц в безличных конструкциях и адвербиальных частиц ci и ne 
4. Материалы текущего контроля успеваемости обучающихся и фонд оценочных средств  промежуточной аттестации по дисциплине

4.1. Формы и методы текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации.

4.1.1. В ходе реализации дисциплины Б1.Б.11 «Второй иностранный язык» (итальянский язык) используются следующие методы текущего контроля успеваемости обучающихся при проведении практических занятий: 

- устные опросы на знание грамматических правил морфологический  и семантической сочетаемости (УО); 
- устные опросы на знание лексики (УО); 
- тестирование на знание грамматических правил итальянского языка, корректного использования лексики, соответствия лексических единиц русского и итальянского языка, корректного перевода  текстов общего содержания с русского языка на итальянский и с итальянского на русский (Т);
- ролевые игры на составление малой группой студентов диалогов на различные общие бытовые темы ( покупка билета, передвижение по городу, аренда жилья, бронирование гостиницы и пр.),  необходимых для развития навыков аудирования и развития диалогической  и монологической речи ( РИ). 
- презентация на иностранном языке на заданную тему 



3 семестр 

	Тема ( раздел) 
	Формы ( методы) текущего контроля успеваемости


	Тема 1
	Устный опрос 

	Тема 2
	Устный опрос и тестирование

	Тема 3
	Устный опрос и тестирование 

	Тема 4
	Устный опрос и ролевая игра

	Тема 5
	Устный опрос и тестирование

	Тема 6
	Устный опрос и ролевая игра

	Тема 7
	Устный опрос и тестирование

	Тема 8
	Устный опрос и тестирование

	Тема 9
	Устный опрос, последовательный перевод

	Тема 10
	Устный опрос и ролевая игра



4 семестр
	Тема ( раздел) 
	Формы ( методы) текущего контроля успеваемости


	Тема 1
	Устный опрос 

	Тема 2
	Устный опрос и тестирование

	Тема 3
	Устный опрос и тестирование 

	Тема 4
	Устный опрос и ролевая игра

	Тема 5
	Устный опрос и тестирование

	Тема 6
	Устный опрос и ролевая игра

	Тема 7
	Устный опрос и тестирование

	Тема 8
	Устный опрос и тестирование

	Тема 9
	Устный опрос, последовательный перевод

	Тема 10
	Устный опрос и ролевая игра




5 семестр
	Тема ( раздел) 
	Формы ( методы) текущего контроля успеваемости


	Тема 1
	Устный опрос 

	Тема 2
	Устный опрос и тестирование

	Тема 3
	Устный опрос и тестирование 

	Тема 4
	Устный опрос и ролевая игра

	Тема 5
	Устный опрос и тестирование

	Тема 6
	Устный опрос и ролевая игра

	Тема 7
	Устный опрос и тестирование

	Тема 8
	Устный опрос и тестирование

	Тема 9
	Устный опрос, последовательный перевод

	Тема 10
	Устный опрос и ролевая игра




4.1.2. Формами промежуточной аттестации являются зачёт (зачёт с оценкой) и экзамен. 
Зачёт проводится в устной и письменной форме. Содержание письменной части зачёта состоит из теста множественного выбора и перевода с русского языка на итальянский. Устная часть зачёта предполагает рассказ на заранее подготовленную тему и ответы на вопросы преподавателя. 
Экзамен проводится в устной и письменной форме. Содержание письменной части экзамена состоит из теста множественного выбора и перевода с русского языка на итальянский. Устная часть экзамена предполагает рассказ на заранее подготовленную тему, перевод с листа аутентичного текста на русский язык и ответы на вопросы преподавателя.

4.2. Материалы текущего контроля  успеваемости обучающихся 

Пример устного опроса 

Устный опрос на знание основных формальных и семантических отличий грамматического времени Imperfetto Indicativo: 

1. Каковы формальные признаки грамматического времени Imperfetto Indicativo? Это простое или составное время?
2. От какой основы образуются формы Imperfetto Indicativo? Как изменяется парадигма глагола в зависимости от принадлежности к первой\второй\третьей группе?
3. Какие окончания характеризуют грамматическое время Imperfetto Indicativo?
4. Зависят ли окончания глагола от рода автора действия?
5. Перечислите, какие три основные семантические функции несёт Imperfetto Indicativo.
6. На какой вопрос отвечает Imperfetto Indicativo : что делал? \ что сделал?
7. Опишите категорию перфектности\неперфектности в итальянском языке.


Устный опрос на знание системы согласования времён 

1. Сколько планов согласования времён существует в итальянском языке? 
2. Укажите семантические и формальные признаки согласования времён по плану настоящего \ прошедшего времени.
3. Какие грамматические времена используются для выражения предшествования при согласовании по плану настоящего \ прошлого? 
4. Какие грамматические времена используются для выражения одновременности при согласовании по плану настоящего\прошлого? 
5. Какие грамматические времена используются для выражения следования при согласовании по плану настоящего\ прошлого? 
6. Грамматическое время Passato Prossimo в главном предложении всегда ли является маркером того, что согласование происходит по плану прошедшего? 
7. Лексическая поддержка согласования времён: как меняются наречия времени при переходе согласования из плана настоящего в план прошедшего? 
Пример задания для составления ролевой игры.

Диалог: Al negozio. 

	Signora Rossi :
	Vorrei vedere una camicia per mio figlio.

	Commessa :
	Di che colore?

	Signora Rossi :
	Non saprei...

	Commessa :
	Le consiglio il color rosa. Se Suo figlio segue la moda, gli piacerà      senz’altro

	
	

	Signora Rossi :
	Ma il rosa non è un colore un po’ troppo da donna?

	Commessa :
	Prima era così, ma ora i giovani non badano a queste cose: gli piace la moda unisex.

	Signora Rossi :
	Mio figlio preferisce le camicie sportive e questa mi sembra  molto elegante.

	Commessa :
	Se è così, puo prendergli una camicia a mezze maniche

	Signora Rossi :
	Vediamo!

	Commessa :
	Ecco! C’è questa camicia a quadri. Come Le sembra?

	Signora Rossi :
	Secondo me, può andar bene; la prendo.

	Commessa :
	Le occorre nient’altro?

	Signora Rossi :
	Si, mi interessa una gonna blu per mia figlia.

	Commessa :
	Che taglia porta?

	Signora Rossi :
	La quarantaquattro.

	Commessa :
	Ora Le faccio vedere i modelli che abbiamo.

	Signora Rossi :
	E ancora una ragazzina ma le piace il classico.

	Commessa :
	Allora, le può andar bene una gonna a pieghe come questa, non crede?

	Signora Rossi :
	Si, è carina, e anche la stoffa  mi sembra di ottima qualità.

	Commessa :
	Infatti è di pura lana! Vedrà che Sua figlia resterà contenta!

	Signora Rossi :
	Speriamo!



Задание для ролевой игры:

1. Разделитесь на мини-группы (2-3 человека) и проиграйте ситуацию в магазине. 
2. Распределите роли: продавец ( продавцы) и покупатель (покупатели).
3. Как покупатель постарайтесь узнать как можно больше характеристик товара: цвет, стиль, фасон, наличие других размеров, сочетаемость с другими предметами одежды и т.д.
4. Как продавец постарайтесь предоставить как можно больше информации о товаре, предложите другие варианты, узнайте о вкусах потенциального покупателя и т.д.
5. Обсудите вопрос оплаты: наличными \ карточкой, вопрос возврата товара в магазин, если он не подойдёт и т.д.
6. Поменяйтесь ролями


Пример теста на знание грамматики
Инструкция для обучающихся: В каждом вопросе из 4-х вариантов необходимо выбрать правильный ответ, обведя кружком соответствующую букву правильного варианта.

*Правильные ответы в данном примере отмечены тёмной заливкой. 

Задание: выберите правильный вариант из четырёх предложенных A,B,C или D

1. A Palermo ......................... più della metà della nostra vita.

a. vivevamo
b. siamo vissuti
c. abbiamo vissuto
d. siamo vissuto

2. Queste scarpe non sono mie, sono ..........................mia madre.
a. della
b. di

3. Anche se mi  ................................ male, sono venuto all’appuntamento lo stesso.
a. sentivo
b. ho sentito 
c. sentirebbe
d. sono sentito 

4. Ragazzi, venite  .......... piscina con noi sabato pomeriggio?
a. a
b. alla
c. nella
d. in

5. ...........................  tanto bolentieri con voi domenica scorsa, ma purtroppo dovevo stare a casa con i figli 
a. sarei uscira 
b. uscirei 
c. sono uscita 
d. uscivo 

6. Carlo, hai preso tu il mio libro? .................................
a. rendamelo!
b. rendimelo!
c. rendimela!
d. me lo rendi!

7. Maria mi ha portato il regalo che  mi .................................... a Parigi.
a. aveva comprato
b. ha comprato
c. è comprata
d. era comprata

8. In Italia si può guidare la machina  ............. 18 anni
a. alle
b. ai
c. nei
d. a

9. Aspettiamo Marco ................ quindici minuti e non è ancora venuto!
a. durante
b. entro
c. per
d. da

10. Mario, vieni a casa nostra stasera ? – Si, …………………….di sicuro.
a. verrò
b. vorrò
c. venirò
d. verrei


Пример лексического теста

*Правильные ответы в данном примере отмечены тёмной заливкой. 

Задание: выберите наиболее подходящее по смыслу пропущенное слово из четырёх предложенных вариантов: A,B,C или D
Perché la data della Pasqua non è fissa? 
La Pasqua cristiana si fissa in base al calendario lunare perché trae origine dalla Pesach, cioè la Pasqua degli ebrei, in coincidenza della quale sarebbe avvenuta la Passione di Cristo. Gli ebrei (1 )  ……………………………….  oggi utilizzano un (2) …………………………   nel quale i mesi durano quanto un ciclo lunare (29 o 30 giorni). 
La Pasqua ebraica  è ( ed era ) celebrata il quattordicesimo giorno del mese nissàn, cioè in corrispondenza della luna piena di marzo-aprile. Perciò, fino al II secolo, i cristiani (3)  ....................................   la Pasqua il 14 nissàn per ricordare la morte di Gesù, che, secondo l’evangelista Giovanni, era avvenuta in quel giorno. 
In seguito prevaleva il desiderio di celebrare la risurrezione del Cristo e nel 325 il concilio di Nicea, interpretando un passo di San Paolo, ha stabilito come data della Pasqua la domenica successiva alla prima luna piena di (4) ....................................  . Dunque la Pasqua cristiana può (5)  ...............................  in un arco di 35 giorni: dal 22 marzo (nel caso sia plenilunio il 21 marzo, primo giorno di primavera, e il giorno successivo sia domenica) al 25 aprile (nel caso il primo plenilunio sia il 18 aprile e il giorno successivo sia lunedì). 
Nel 2013 la Pasqua cattolica (31 marzo) coincide con quella ebraica (25 marzo-2 aprile). Ma mentre la prima celebra - come detto la risurrezione di Gesù -  la Pasqua ebraica commemora la liberazione degli ebrei dalla schiavità d’Egitto.
Nel libro dell'Esodo contenuto nella Bibbia (6) ................................  che quando gli ebrei erano schiavi in Egitto un angelo della morte, inviato dal dio degli ebrei, si è fermato nelle case degli egiziani uccidendo tutti i primogeniti.Ma ha passato oltre le case degli ebrei, (7) ........................  con il sangue d’un agnello sacrificale. Alle prime luci dell' (8) .......................................    , il popolo ebreo, risparmiato dall'angelo del Signore, è partito velocemente per scappare in Palestina. La parola stessa “pasqua” è legata al verbo ebraico pasah (פֶּסַח) che significa ‘passare oltre’.
Ancora oggi la cena (9)  .................................   ebraica "rivive" l'evento. Si mangia - secondo la tradizione - l'agnello (che ricorda il sacrificio) con erbe amare (che rammentano l’amarezza della schiavità) e “pane azzimo” o non lievitato a significare la fretta con cui dovevano (10)  ................................  dall’Egitto, fretta evidente anche nel modo in cui dovevano consumare quella cena: con i calzari ai piedi e con il bastone in (11)  ...................  , e mangiando di corsa.




	
	A
	B
	C
	D

	1.
	anzi
	аnche
	ancora
	già

	2.
	orario
	diario
	agenda
	calendario

	3.
	cеlеbravano
	festeggiavano
	notavano
	piangevano

	4.
	inverno
	primavera
	estate
	autunno

	5.
	uscire
	cadere
	crollare
	avvenire

	6.
	si racconta
	si tratta
	si commemora
	si dice

	7.
	macchiate
	marcate
	notate
	segnate

	8.
	tramonto
	alba
	sole
	luna

	9.
	pasciuto
	pasquino
	pascale
	pasquale

	10.
	andare
	uscire
	entrare
	venire

	11.
	mani
	mano
	spalla
	testa





Пример текста для самостоятельного чтения и перевода
                                    
Che cosa è la globalizzazione?

Spesso si sentono in giro frasi come queste a riguardo della globalizzazione :
· La fame nel mondo è la colpa di globalizzazione
· La globalizzazione è il vero dramma del XXI secolo
· Solo le grandi imprese possono competere nel mercato globale
· I “no global” vorrebbero tornare indietro do 100 anni!
Una cosa è carta: non si può parlare di economia senza conoscere la globalizzazione ed i suoi effetti.

L’8 gennaio del 1996 a Roma il Sgretario generale dell’ ONU Buotros Ghalli ha tenuto un discorso sui rischi della globalizzazione. Ne riposrtiamo un brano :
Abbiamo il dovere di inventare un progetto politico per la società globale. E sono persuaso, come voi, che deve fondarsi sul rispetto della persona umana e sui valori della democrazia. Tutto ciò è ancora più urgente nella misura in cui ognuno percepisce che il processo di globalizzazione puà essere portatore di minaccee generatore di angosce. Quwsto perchè l’economia globale  comporta numerosi pericoli, tra i quali quello di distruggere i legami tradizionali di solidarietà, di emarginare Paesi, se non intere regioni del pianeta, e quindi di aumentare ancora di più lo scarto tra ricchi e poveri. E dunque essenziale che le nuove relazioni intermazionali della società globale possano essere governate da principi democratici. In questa azione di democratizzazione, lèopinione pubblica internazionale, i palamenti, i comuni, le imprese private i media e la società civile devono svolgere un ruolo decisivo. In effetti, la società globale deve farsi carico di elaborare delle regole che tengano conto non solo della volonta dei soggetti politici, cioè degli Stati, ma anche del compartamento degl iagenti economicie delle aspirazioni degli attori sociali e culturali.

Пример текста для самостоятельного перевода с русского языка на итальянский 


С географической точки зрения, Италия традиционно считается полуостровом.  Характерная форма Апеннинского полуострова легко узнаваема на всех географических картах, напоминая по форме сапог. Однако, итальянская территория состоит также -  помимо полуостровной части -  из материковой и островной частей. Материковая часть включает в себя Южные Альпы и Падуанскую равнину.  Островная часть состоит из двух крупных островов , один из которых находится на самой окраине полуострова  - Сицилия,  в то время как другой находится в центре Средиземного моря - Сардиния.
Рельеф итальянской территории неровный из-за  присутствия различных гор и холмов, поэтому пути сообщения часто имеют сложную и запутанную траекторию. Основных горных систем – две : Альпы и Апеннины.  Альпы,  более молодые и более высокие горы, являются первой горной цепью Западной Европы. Они охватывают все северные регионы Италии и спускаются к Падуанской равнине низких гор и холмов, которые называются предальпийскими.  Апеннины  непосредственно связаны на юго-западе  с Алпами и распространяются вдоль всего полуострова .  Пейзаж становится очень  разнообразным , то горным, то холмистым. Равнины встречаются редко:  единственное исключение  представляет Падуанская равнина, образованная течением реки По и ее притоками.
Презентация 

Презентация представляет собой самостоятельную работу студента по предложенной теме ( несколько тем на выбор). В ходе презентации бакалавр должен самостоятельно изучить материалы на русском и иностранном языке, сопоставить информацию, систематизировать её, подготовить демонстрационные слайды, выполнить презентацию в программе MicroSoft PowerPoint, а также параллельную текстовую поддержку тезисов и \ или текста выступления.
Выступление состоит из следующих этапов:
1. Тематика предстоящего выступления
2. Тезисы предстоящего выступления.
3. Непосредственно презентация подготовленного устного выступления
4. Ответы на вопросы и пояснения изложенного материала.
Предлагаемые темы для презентаций:  
1. Регионы Италии (1-2 на выбор) 
2. Исторические и культурные корни итальянской культуры
3. Италия в эпоху Объединения ( 1840-1861 гг.)
4. Представители итальянского Возрождения ( 1-2 на выбор) 
5. Исторические памятники Италии ( 1-2 на выбор) 

4.3. Оценочные средства для промежуточной аттестации.
4.3.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы. Показатели и критерии оценивания компетенций с учетом этапа их формирования.

	Код компетенции
	Наименование компетенции
	Код этапа освоения компетенции
	Наименование этапа освоения компетенции

	УК ОС-4
	способностью осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном и иностранном(ых) языках
	УК ОС-4.2
	способность провести деловую встречу (публичное выступление) на иностранном языке

	ОПК-12
	владением не менее чем двумя иностранными языками, умением применять иностранные языки для решения профессиональных вопросов, в том числе ведения переговоров с зарубежными партнерами
	ОПК-12.2
	применение иностранных языков для решения профессиональных вопросов



	Этап освоения компетенции
	Показатель
оценивания
	Критерий оценивания

	1. этап
УК-4.2: способность провести деловую встречу (публичное выступление) на иностранном языке.
	Самостоятельно планирует и проводит деловую встречу (публичное выступление) на иностранном языке.
Демонстрирует свободное владение специфической лексикой, распространенной в деловой сфере.
Демонстрирует знание делового этикета страны контрагента.
	Не испытывает затруднений в выборе языковых средств.
Речь грамотная, свободная.
Слышит собеседника адекватно реагирует на его аргументацию.
Не допускает речевых ошибок.
Владеет специфической лексикой, распространенной в деловой сфере. 

	1. этап
код этапа ОПК-12.2
применение иностранных языков для решения профессиональных вопросов
	применение иностранных языков для решения профессиональных вопросов
	Владеет навыком выбора наиболее корректных языковых единиц для формирования устных и письменных высказываний общей направленности
Хорошо владеет навыком использования различных стилей устной и письменной коммуникации формальной и неформальной        




4.3.2 Типовые оценочные средства

Перечень вопросов теоретического блока: 

1. Назовите формальные и семантические признаки грамматичесого времени Passato Prossimo. Каким образом осуществляется выбор вспомогательного глагола в комбинированных временах? Каким образом осуществляется выбор вспомогательного глагола для модальных глаголов potere, volere, dovere? Как образуются причастия прошедшего времени регулярных глаголов? Приведите примеры. Назовите 4 категории глаголов, которые требуют вспомогательного глагола essere.
2. Назовите формальные и семантические признаки грамматического времени Imperfetto. Каким образом формируется это грамматическое время, от какой основы? Приведите парадигму изменения регулярных глаголов. Приведите пример парадигмы нерегулярных глаголов essere, dire, fare, proporre, tradurre. Укажите случаи использования грамматического времени Imperfetto и его семантические отличия от грамматического времени Passato Prossimo
3. Назовите парадигму частицы прямого и косвенного дополнения. Как изменяется форма частиц в простых временах? Укажите место частиц прямого дополнения в односоставном сказуемом и в комбинированном сказуемом. Как изменяется форма частиц пряого дополнения в комбинированных временах? Какие изменения претерпевает глагольная форма? Как изменяется форма частиц косвенного дополнения в комбинированных временах? 
4. Укажите основные глаголы движения ( 10 глаголов) и основные семантические различия между ними. Предлоги с глаголами движения: составьте схему предлогов с глаголами движения и укажите значения предлогов. Какие глаголы имеют особенное предложное управление? ( 3 примера)
5. Предлоги в функции падежа. Что является маркером падежа в итальянском языке? Как соотносятся падежные парадигмы в русском и итальянском языке? Укажите, какой предлог является маркером именительного\ родительного\дательного\ винительного\ творительного инструментального \ творительного авторского и предложного падежей? Приведите примеры для каждого падежа. Укажите случаи, в которых категория падежа русского языка языка не совпадает с итальянским. 
6. Укажите, какими способами выражается будущее время в итальянском языке. Укажите все способы формального замещения грамматического будущего времени другими временами. Приведите примеры парадигмы грамматического времени Futuro Semplice регулярных глаголов. Приведите примеры изменения парадигмы неправильных глаголов ( 5 примеров). Укажите, в каких случаях использование грамматического времени Futuro Semplice является обязательным, а в каких вариативным. 
7. Назовите формальные и семантические признаки грамматических времён Condizionale Semplice Comdizionale Composto для выражения желания\ намерения \ планов. От какой основы образуются формы грамматического времени Condizionale Semplice? Каким образом происходит выбор вспомогательного глагола для формирования пардигмы грамматического времени  Condizionale Composto? Укажите основные случаи использования этих грамматических времён.
8. Лексическая поддержка согласования времён: как меняются наречия времени при переходе согласования из плана настоящего в план прошедшего? Приведите примеры. Какой основной принцип перевода наречий из плана настоящего в план прошедшего? Укажите, как меняются при переходе из настоящего в прошедшее наречия : qui \ questo \ oggi \ ieri \ domani \ prossimo \ scorso \ fra
9. Адвербиальная частица NE. Укажите 4 типа грамматического окружения, которые являются маркерами использвания данной частицы. Укажите, какие предлоги являются маркерами использования данной частицы. Укажите место адвербиальной частицы  в простых и комбинированных временах, а также составном сказуемом. Укажите, где располаается частица ne при наличии других частиц ( частиц прямого дополнения). Что такое партитивный артикль? Приведите примеры использования партитивного артикля. Как частица  ne  влияет на окончание смысловго глагола в комбинированных временах
10. Составьте схему грамматических времён итальянского языка, опираясь на 2 фактора: план ( настоящий \ прошедший\ будущий) и аспект ( факт\ процесс\ результат) 
11. Укажите формальные и семантические признаки группы перфектных времён в итальянком языке. Укажите, в каких случаях используются перфектные времена. Приведите примеры использования перфектных и неперфектных времён в одном предложении. Каким образом осуществляется выбор вспомогательного глагола в комбинированных временах? Укажите парадигму образования причастия прошедшего времени для регулярных глаголов.
12. Сколько планов согласования времён существует в итальянском языке? Укажите семантические и формальные признаки согласования времён по плану настоящего \ прошедшего времени.Какие грамматические времена используются для выражения предшествования при согласовании по плану настоящего \ прошлого? Какие грамматические времена используются для выражения одновременности при согласовании по плану настоящего\прошлого? Какие грамматические времена используются для выражения следования при согласовании по плану настоящего\ прошлого? Грамматическое время Passato Prossimo в главном предложении всегда ли является маркером того, что согласование происходит по плану прошедшего? 
13. Категория залога в итальянском языке. Укажите, как образуется пассивный залог? Какие глаголы могут являться вспомогательными при формировании пассивного залога? Составьте схему времён итальянского глагола в активном и пассивном залоге. Укажите, какие грамматическими формы являются слишком громоздкими и практичски не используются.
14. Комбинированные местоимения. Укажите, какие категории местоимений входят в состав комбинированных местоимений? Какие местоимения всегда ставятся на первое \ второе место? Укажите место комбинированных местоимений в простых и комбинированных временах, а также в составном сказуемом ( второй глаогол в инфинитиве). Какие изменения претерпевают частицы косвенного дополнения в комбинированных местоимениях? Как комбинированные частицы вляют на формы причастия прошедшего времени в составных временах?  Приведите примеры использования комбинированных частиц с простыми \комбинированными временами, а также в сочетаниях с инфинитивом.
15. Адвербиальная частица CI. Укажите 4 типа грамматического окружения, которые являются маркерами использвания данной частицы. Укажите, какие предлоги являются маркерами использования данной частицы. Укажите место адвербиальной частицы  в простых и комбинированных временах, а также составном сказуемом. Укажите, где располаается частица ci при наличии других частиц ( частиц прямого дополнения). Как изменяется форма адвербиальной частицы при наличии частиц прямого дополнения? Приведи примеры использования адвербиальной частицы CI ( 5 примеров) 

Обязательный общий блок ( лексико-грамматический тест) письменной части
итоговой аттестационной работы
Блок 1. Аудирование  
Задание: Прослушайте текст. Это радиопередача  об изучении иностранных языков. Затем выберите правильный вариант ответа. Выберите один из четырёх вариантов ответа: 
1. Oggi c’è molto interesse per le vacanze-studio all’estero da parte
A) dei genitori.
B) dei ragazzi.
C) degli insegnanti.
D) degli operatori turistici.

2. Anna Maria Tondi dice che, dopo l’inglese, i giovani dimostrano interesse per
A) lo spagnolo.
B) il tedesco.
C) il francese.
D) il portoghese.
3. Secondo Anna Maria Tondi c’è una preferenza per l’Irlanda rispetto alla Gran Bretagna perché
A) i voli per l’Irlanda sono più economici.
B) il popolo irlandese è molto ospitale.
C) l’Irlanda è meno cara della Gran Bretagna.
D) la gente irlandese è simile alla gente italiana.

4. “I viaggi del Domino” organizzano corsi di lingua
A) nel corso di tutto l’anno.
B) durante le vacanze dei paesi di destinazione.
C) durante le vacanze estive in Italia.
D) secondo la disponibilità delle scuole all’estero.

5. Anna Maria Tondi pensa che sia meglio una vacanza-studio in una casa privata rispetto al college  perché
A) consente ai ragazzi una maggiore libertà.
B) è economicamente più conveniente per i genitori.
C) permette ai ragazzi di conoscere meglio la realtà locale.
D) fa sentire meno ai ragazzi la mancanza della propria famiglia.

6. I ragazzi generalmente preferiscono il college perché
A) fanno nuove amicizie.
B) studiano di meno.
C) praticano anche lo sport.
D) si divertono di più.

7. Negli ultimi anni c’è la tendenza a preferire il college rispetto al soggiorno in famiglia perché
A) gli studenti in vacanza-studio sono sempre più giovani.
B) l’alimentazione in famiglia è meno sicura.
C) ci sono insegnanti più specializzati.
D) c’è sempre un tutor a disposizione dei ragazzi.
Блок 2. Понимание текста. 
Задание: Почитайте текст 
L’UNIVERSITÀ DEI PARCHI
A scuola di ecoturismo e natura nel parco più antico d’Italia.
Seminario internazionale su parchi nazionali e riserve naturali per amministratori, operatori ed educatori.
XXII edizione Parco Nazionale d’Abruzzo 26 maggio - 1° giugno 2002

Dal 26 maggio al 1° giugno 2002 l’Ente Autonomo Parco Nazionale d’Abruzzo organizza il corso
“L’Università dei parchi”. Si tratta della XXII edizione del seminario internazionale su parchi e
riserve naturali per amministratori, operatori locali ed educatori interessati a diventare “manager”
della natura.
L’idea di organizzare un seminario su parchi nazionali e riserve naturali si è sviluppata all’inizio
degli anni Ottanta per andare incontro alla sempre più grande domanda di informazioni, visite e
incontri da parte di amministratori e operatori locali interessati all’istituzione e gestione di aree
protette (parchi nazionali e regionali, riserve naturali e categorie simili, parchi e riserve marini) che
si ispirino in tutto o in parte alle iniziative del Parco Nazionale d’Abruzzo.
Dal 1987 al 2001 oltre un migliaio di persone, provenienti da ogni parte d’Italia e dall’estero, hanno frequentato le edizioni di questo seminario internazionale, meglio noto come “l’Università dei
parchi”. Il seminario contribuisce a formare una nuova e moderna “Cultura dei parchi e della
conservazione della natura”.
Esso si svolge nel Parco Nazionale d’Abruzzo, grazie all’opera del Centro Parchi Internazionale di
Roma, con la partecipazione e l’impegno di tutto il personale del parco, con larga partecipazione di
volontari e in collaborazione con il Comitato Parchi Nazionali d’Italia.
Ogni seminario ha uno speciale regolamento che tutti i partecipanti devono rispettare. Al termine i
“promossi” ricevono un attestato. Si tratta di un corso universitario “sul campo”, un’immersione
totale per sette giorni nella splendida natura del Parco Nazionale d’Abruzzo e di altre riserve
naturali per scoprire, conoscere e capire, attraverso esperienze pratiche, come è possibile tutelare e
gestire una moderna area protetta. Il programma comprende interventi di esperti e specialisti,
italiani e stranieri, con lezioni teorico-pratiche, esercitazioni sul campo, illustrazioni con audiovisivi
e visite per chiarire in che cosa consiste una moderna area protetta, e per conoscere meglio come si
crea, si gestisce e si sviluppa un parco, in tutta la sua multiforme realtà.
Ogni edizione dell’Università dei parchi prevede temi specifici. Il seminario “Primavera 2002”
comprende la sessione speciale “Parchi e fauna di montagna” in quanto l’anno 2002 è l’anno
internazionale della montagna e dell’ecoturismo - argomento di grande attualità sul quale il Parco
Nazionale d’Abruzzo, Lazio e Molise, ha promosso diversi programmi originali, e per il quale il
parco stesso costituisce un vero e proprio “modello-pilota” in Italia e in Europa.
Al seminario vengono ammessi non più di 40 partecipanti, che ricevono un interessante dossier sui
parchi contenente la più aggiornata documentazione in materia. Le richieste di partecipazione
dovranno pervenire al Centro Parchi Internazionale entro il 30 dicembre 2001.

Задание: Следующие фразы относятся к прочитанному тексту. Выберите фразу, которая передаёт информацию, содержащуюся в тексте. Выберите один из четырёх вариантов: 
1. “L’Università dei parchi” è un seminario
A) per prendere la laurea in ecoturismo.
B) per la gestione dei parchi e la conservazione della natura.
C) per diventare guida del Parco Nazionale d’Abruzzo.
D) per educatori e scuole interessate alla natura.

2. Lo scopo del seminario del 2002 e dei precedenti seminari è
A) fare pubblicità alle iniziative del Parco Nazionale d’Abruzzo.
B) creare un regolamento per istituire e gestire i parchi naturali.
C) organizzare visite guidate ed incontri per i turisti dei parchi naturali.
D) dare informazioni agli operatori locali sulla gestione delle riserve naturali.

3. La sede del seminario “L’Università dei parchi” si trova presso
A) il Parco Nazionale d’Abruzzo.
B) diversi parchi naturali italiani e esteri.
C) il Centro Parchi Internazionale di Roma.
D) il Comitato Parchi Nazionali d’Italia.
4. Il seminario permette di fare
A) esercitazioni per imparare a curare gli animali protetti.
B) una vacanza-studio nel Parco Nazionale d’Abruzzo.
C) uno studio sulle forme di vita dei parchi naturali.
D) esperienza pratica della gestione di un’area protetta.
5. Il programma del seminario prevede
A) solo lezioni teoriche di specialisti italiani e stranieri.
B) la creazione di materiali audiovisivi sul parco.
C) una parte teorica e una parte pratica “sul campo”.
D) visite guidate per conoscere i diversi aspetti del parco.
6. “Parchi e fauna di montagna” è
A) il titolo di un nuovo programma di ecoturismo del parco.
B) il titolo della sessione speciale del seminario del 2002.
C) il tema a cui è dedicato l’anno 2002 a livello internazionale.
D) il nome di un nuovo progetto per i parchi italiani.
7. Il programma del corso prevede che i partecipanti
A) spediscano al Centro Parchi Internazionale una ricerca sui parchi.
B) raccolgano le più recenti pubblicazioni sui parchi prima del corso.
C) ricevano la documentazione più aggiornata in materia di parchi.
D) richiedano al Centro Parchi Internazionale il materiale per il corso.


Задание:  Прочитайте текст. Текст разбит на 11 частей. Части находятся в хаотичном порядке. Воссоздайте последовательность частей так, чтобы получился связный и последовательный текст:
Pronto, Cavour?
                   A. Da quando ho accettato di avere quel numero, ho ricevuto in media una ventina di      
                         telefonate al giorno dirette al vecchio proprietario del numero di telefono.
                    B. Alla fine è arrivato il mio turno e la signorina della compagnia telefonica mi ha informato 
                        che mi assegnava un numero di telefono che era stato attivo molto tempo fa, perché in 
                         una città grande come Roma i numeri disponibili sono pochi.
                  C. Qualcuno potrebbe obiettare che potevo chiedere un altro numero di telefono alla
                        Compagnia  telefonica, ma avevo già distribuito a molte persone i biglietti da visita con il 
                        numero di telefono che era appartenuto al Liceo Cavour.
               D. Ma devo dire che anche questo espediente non è servito a niente perché arrivavano
                     comunque dei  fax indirizzati alla direzione della scuola che riguardavano ricorsi contro le
                       pagelle scritti da  genitori disperati.
                   E. Quattro anni fa ero appena arrivato a Roma. Trovai un bell’ufficio nel centro di Roma ma
                        non aveva il telefono.
                 F. A volte, generalmente prima delle vacanze estive e poco dopo Ferragosto, le telefonate
                      aumentavano fino anche a 30 al giorno. Chi chiamava, chiedeva “Pronto Cavour?”.
                  G. Quando ricevevo questi fax, rispondevo preoccupato delle scadenze dei ricorsi. Alla fine,
                        però,  oltre al fastidio delle telefonate spesso sono stato trattato male, così mi sono tanto
                        arrabbiato che  ho deciso di cambiare numero. Qualcun altro avrebbe dovuto rispondere 
                         alle telefonate per il  Liceo Cavour e per me!
                  H. Ho accettato convinto che tutto sarebbe andato bene, in fin dei conti non c’era niente di
                          male ad  avere un numero di telefono appartenuto ad altri nel passato.
I. Alla fine, per evitare di rispondere continuamente a telefonate non mie, ho inciso sulla 
segreteriatelefonica il seguente messaggio “questo non è il Liceo Scientifico Cavour”.
                    J. Ho scoperto infatti che il numero che mi avevano assegnato era appartenuto al Liceo 
                      Scientifico Cavour.
􀂉                       K. Un giorno sono andato alla compagnia telefonica per farmi dare un numero di telefono. 
                          Sono  entrato nell’ufficio e mi sono messo in coda con il mio codice fiscale e gli altri 
                        Documenti  necessari.

Блок 3.  Грамматический тест 

Задание 1: заполните пробелы в тексте, используя прилагательные и местоимения. 

I (0) ______miei______ numeri
Papà (1) _____________ sta aspettando all’uscita dalla scuola: il giovedì pomeriggio
abbiamo musica con la maestra Lucia. Papà esce prima dal lavoro per venire a prendere alle sei (2)
__________ fratello e (3)____________. Poi (4) _____________accompagna in piscina. Qualche volta viene con (5) _____________ anche Luca, un  (6)_______________ compagno di scuola. Oggi infatti c’è anche(7)_______________.
Saliamo in macchina. (8) ____________ bambini stiamo sul sedile di dietro, cosìgiochiamo ancora un po’ e il (9) ____________ papà può guidare. Papà (10)____________ chiede che cosa abbiamo fatto in classe e che cosa abbiamo imparato. (11)_____________ rispondo per primo: “La (12)_______ ____ maestra (13)____________ ha insegnato le sette note. E poi i numeri: adesso (14)
_________  so tutti”. “Sai tutti i numeri? Bravo!” Penso che (15)__________ prenda in giro e allora (16)_______ ____ dimostro che (17)_____ ______ conosco: “Zero, uno, due…”. Sono felice di aver cominciato con zero.  Anche lo zero è un numero. Se ci sono cinque caramelle e (18) ___________ mangio   tutte, alla fine ce (19) _________ sono zero! Continuo a contare e spero che papà (20)
___________lasci arrivare a cento. La mamma ha meno pazienza, certe volte, e siannoia quando (21) ____________ dico i numeri, soprattutto quando non (22)______________ conoscevo ancora tutti. La (23)________________ mamma è brava  perché (24)________ ____ corregge i compiti. Ma, ecco…, sono arrivato a cento. Papà  sorride ed esclama: “Bravo!”.

Задание 2: Раскройте скобки.Поставьте глагол в скобках в правильную форму : 
Una vacanza in montagna
(0) (fare) __Avevamo fatto_ tanta fatica per organizzare una vacanza con gli amici nel mese di agosto. Tutti i   nostri sforzi all’improvviso (1) (sembrare)____________________ inutili quando Marco e Beppe (2)  (decidere)____________________ che (3) (essere)____________________ necessario partire alle 4:00 di  mattina. Nessuno (4) (avere)____________________ l’intenzione di svegliarsi così presto per partire. Nelle   loro intenzioni, questo (5) (servire)____________________ per evitare il traffico in autostrada. Poiché non  (6) (riuscire)____________________ in nessun modo a convincerli, alla fine (7)
(partire)____________________ proprio alle 4:00. Così, alle prime luci dell’alba, noi sette (8)
(arrivare)____________________ nel paese di montagna, dove non (9) (esserci)____________________
mai il sole oppure (10) (scomparire)____________________ appena qualcuno (11) (pensare)____________________ di uscire a fare una passeggiata. (12) (Scegliere)_________________
il posto dopo una lunga ricerca. I parametri principali per la scelta (13) (essere)____________________:
numero delle discoteche sul suolo comunale, possibilità di conoscere nuove persone e, per ultimo, bellezza  del luogo e del clima. Quando (14) (arrivare)____________________, (15)
(esserci)____________________ la prima discussione sul come dividersi nelle due stanze che (16)
(affittare)____________________. Ognuno (17) (esprimere)____________________ pareri come: “Io non (18) (volere)____________________ assolutamente stare con quello lì” oppure “Dopo una settimana con lui  (19) (diventare)____________________ matti!”. Alla fine (20) (mettersi)____________________ d’accordo  e ognuno (21) (andare)____________________ nella camera assegnata. Per la prima cena tutto (22)  (andare)____________________ benone, a parte il fatto che Carlo (23)(versarsi)____________________   dell’aceto - che (24) (essere)____________________ in una bottiglia da vino – nel suo bicchiere e lo (25)  (bere)____________________. Invece Irene, visto che (26) (mancare)____________________ la caffettiera,  (27) (costruire)____________________ una macchina alternativa per fare il caffè lungo con i filtri, però  (28)(ricevere)____________________ pochi elogi e parecchi insulti e nessuno (29)   (bere)____________________ il suo caffè. Questo (30) (essere)_____________________ solo il primo  giorno. Che cosa pensate che sia successo dopo?

Блок 4. Лексический тест.
Задание 1:  Заполните пробелы в тексте . Выберите один из ваирантов, предложенных в таблице .
Il tempo di allergie.

I bambini sensibili ai pollini in questo periodo non smettono di tossire e starnutire. È una pena vederli così. Ma oggi questo disturbo si può vincere.
Gli alberi fioriscono, i morbidi pappi invadono le strade e molti bambini devono chiudersi in casa, rinunciando ………………. (1) spettacolo. Neppure loro, infatti, sfuggono alle allergie ai pollini. Anzi, il picco di starnuti, asma e occhi gonfi si ha proprio nell'infanzia e fino all'adolescenza. "Le allergie sono in continuo ………………… (2)fra i piccoli: negli anni Cinquanta ne soffriva un bimbo su 10, ora il …………………(3)  è triplicato" sottolinea Giorgio Longo, responsabile del Servizio di allergologia pediatrica all'Ospedale Burlo Garofolo di Trieste. Ci sono famiglie dove le allergie sono di casa: un bambino, infatti, ha l'80 per cento di ……………………. (4) di diventare allergico se entrambi i genitori lo sono (il 50 per cento se lo è soltanto uno, in particolare la madre).
	 Le vere …………………..(5)  dei pollini, però, sono i ragazzini dagli 8-10 anni in su. "Prima di quell'età il sistema immunitario non è ancora sviluppato, e si sensibilizza solo verso le sostanze presenti in modo costante nell'ambiente, come gli acari e gli epiteli degli animali domestici" continua l'esperto. Che fare quando un bimbo inizia a starnutire a raffica o ha quella tosse da togliere il respiro che spaventa tanto i genitori? La prima cosa è scoprire se è davvero allergico, e a quali tipi di polline. Il medico prescriverà due ………………(6) semplici e non dolorosi: il prick test, dove piccolissime dosi degli allergeni più ……………….. (7)  vengono messe a contatto con la pelle. E il Rast, un prelievo del sangue che serve per dosare gli anticorpi contro i pollini.
	Si tratta di asma o di raffreddore da fieno, i farmaci sono quelli classici: cortisonici e antistaminici. "Questi medicinali sono molto migliorati, e non bisogna avere timore di usarli" tranquillizza Longo. "Gli antistaminici di seconda …………………….(8)non danno più gli effetti collaterali di un tempo, come sonnolenza o aumento di appetito. Mentre i cortisonici locali agiscono solo sulla mucosa e non entrano in circolo nell'organismo". Un'altra possibilità è data dal vaccino, che oggi si può prescrivere sotto forma di iniezione o nella versione sublinguale. Vale …………..(9)  dire, si somministrano sotto la lingua estratti in gocce diluiti dell'allergene, in dosi crescenti, in modo che l'organismo si faccia amico il polline poco alla volta. Funzionano queste cure? Secondo gli esperti sì, ma non in modo definitivo.
	 Se ben curata, un'allergia può anche ………………….(10) durante la pubertà. Lo sostiene l'omeopatia, che propone una serie di rimedi preventivi e curativi. "La tendenza allergica si può correggere con formule personalizzate che vanno prescritte dal medico dopo una visita accurata" dice Gianfranco Trapani, pediatra omeopata "I bambini hanno grandi capacità ………..(11)  guarigione e, se si interviene presto reagiscono ……………..(12) alle cure omeopatiche che riequilibrano le difese immunitarie". 
COSE DA FARE E DA NON FARE
SÌ - Allattare al seno. Con il latte ………………………………(13) passano sostanze che rafforzano il sistema immunitario.
SÌ - Tenere animali.   …………………….  (14) gli studi, i bambini che vivono con cani o gatti hanno meno allergie.
SÌ - Evitare questi cibi allergizzanti in gravidanza e introdurli gradualmente allo svezzamento: uova, pesce, fragole, kiwi, pomodoro, cioccolato.

NO - Utilizzare per le pulizie di casa detergenti che contengono sostanze disinfettanti troppo potenti.
NO - Fumare vicino a un bambino. Se è ipersensibile, le allergie respiratorie sono assicurate.
NO - Non dare al piccolo prodotti con coloranti e conservanti. Queste sostanze, infatti, aumentano i rischi di allergia.
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Вариативный блок письменной части итоговой аттестационной работы

Вариант 1. 

1. Переведите с итальянского на русский: 

L’8 gennaio del 1996 a Roma il Segretario generale dell’ ONU Buotros Ghalli ha tenuto un discorso sui rischi della globalizzazione. Ne riposrtiamo un brano :
Abbiamo il dovere di inventare un progetto politico per la società globale. E sono persuaso, come voi, che deve fondarsi sul rispetto della persona umana e sui valori della democrazia. Tutto ciò è ancora più urgente nella misura in cui ognuno percepisce che il processo di globalizzazione puà essere portatore di minaccee generatore di angosce. Questo perchè l’economia globale  comporta numerosi pericoli, tra i quali quello di distruggere i legami tradizionali di solidarietà, di emarginare Paesi, se non intere regioni del pianeta, e quindi di aumentare ancora di più lo scarto ( разрыв)  tra ricchi e poveri. E dunque essenziale che le nuove relazioni intermazionali della società globale possano essere governate da principi democratici. In questa azione di democratizzazione, lèopinione pubblica internazionale, i palamenti, i comuni, le imprese private i media e la società civile devono svolgere un ruolo decisivo. In effetti, la società globale deve farsi carico di elaborare delle regole che tengano conto non solo della volonta dei soggetti politici, cioè degli Stati, ma anche del compartamento degl iagenti economicie delle aspirazioni degli attori sociali e culturali.

2. Воспроизведите ситуацию общения: 

Вы хотите купить билет на поезд и подходите к билетной кассе. Ваша задача – купить билет 2 класса в оба конца из Рима до Неаполя. Уточните у продавца, сколько поездов отправляется в Неаполь в течение суток? Можно ли купить билет в спальном вагоне? Поезда какого класса отправляются в Неаполь? Делает ли поезд остановки, и сколько они длятся? Можете ли Вы оплатить билет наличными, или только карточкой? С какой платформы отправляется поезд? Можно ли пробрести элекронный билет, или действительным будет считаться только бумажный? 

Вариант 2 

1. Переведите с итальянского на русский: 
Oggi una mia alunna di quindici anni ha fatto una riflessione che mi ha lasciato a bocca aperta. La ragazza ha raccontato di volersi comprare un paio di mutande di Dolce₰ Gabbana, quelle con il logo stampato sull’elastico bene in vista fuori dai pantaloni a vita bassa. Io le ho detto che lungo la Tuscolana*, alle 6 di pomeriggio, passeggiano decine e decine di ragazze vestite così. Non è un po’ triste ripetere la scelta di tutti, rinunciare ad avere una personalità, arrendersi a una moda pensata da altri? 
E, da bravo professore le ho citato una frase di Jung : “Una vita che non si individua è una vita sprecata”. 
A questo punto lei mi ha esposto il suo raggionamento, chiaro e scioccante: “Professore, ma non ha capito che oggi solo pochissimi possono permettersi di avere una personalità? I cantanti, i calciatori, le attrici, la gente che sta in televisione, loro esistono veramente e fanno quello che vogliono, ma tutti gli altri non sono niente e non saranno mai niente. Io l’ho capito fin da quando ero piccola. La nostra sarà una vita inutile. Mi fanno ridere le mie amiche che discutono se è meglio quel ragazzo o quell’altro biondo. Non cambia niente, sono due nullità identiche. Noi possiamo solo comprarci delle mutande uguali a quelle di tutti gli altri, non abbiamo nessuna speranza di distinguerci.”

2. Вопроизведите ситуацию общения:

Вы звоните в гостиницу, чтобы забронировать номер. Уточните, какие номера есть в гостинице: одноместные \ двухместные? Окна выходят во двор или на улицу? Какие дополнительные услуги оказываются в гостинице? Когда оплачиваются дополнительные услуги, сразу или при отъезде? Есть в гостинице ресторан, и в какое время происходит завтрак \ ужин? Есть ли в гостинице полный пансион, полупансион, только завтрак? Осуществляется ли трансфер до аэропорта? 

Вариант 3 

1. Переведите с итальянского на русский: 


Le donne vogliono vivere così
Le donne di fine millenio si affannano (хлопотать), corrono. Ma per andare dove? Verso quali obiettivi? Per realizzare quali sogni e desideri? 
1. Quali sono i tuoi desideri per il momento? Che obiettivi hai? Dove vorresti arrivare fra cinque anni?
In questo articolo potete leggere le risposte elaborate dall’ Istituto di ricerca SWG. Emergono ( обнаруживать) i valori più importanti delle donne, ma anche le contraddizioni di un mondo di mille sfaccettature (грань, сторона).  
Il romanticismo sembra di tornare in auge (апогей, расцвет). Pazienza se i divorzi sono in aumento. Il 60 per cento delle donne , dice il sondaggio,  vuole raggiungere un amore profondo con un uomo, a tutti i costi o con molti sacrifici. Una contraddizione?  “ No!” -  risponde Enza Sampò, condutrice della trasmissione Donne al bivio (развилка, распутье) su RAI Uno. “ Abbiamo riscoperto  il nostro lato più sentimentale, ma sappiamo che l’amore può riempirti la vita come rovinartela  se va male. I sacrifici si fanno solo se il rapporto le merita. “  

2. Вопроизведите ситуацию общения:

Вы пришли в магазин одежды,  чтобы купить себе рубашку. Поинтересуйтесь, если ли рубашки с коротким \ длинным рукавом? Уточните, какой материал Вас интересует. Уточните, какого цвета и размера рубашку Вы хотите приобрести, однотонную или с рисунком. Спросите, где находится примерочная. Примерьте несколько моделей и попросите продавца принести модель на размер больше\меньше. Попросите у продавца совет,  какую модель, по его мнению, Вам стоит приобрести. Уточните, сможете ли обменять купленную рубашку, если окажется, что она Вам маловата? Уточните способ оплаты: карточкой или наличными.

Вариант 4 

1. Переведите с итальянского на русский: 

Uomini e donne sono veramente uguali?

2 Che pensi all’idea della competizione con il sesso forte? Uomini e donne sono veramente uguali? In che campo siamo diversi? Possiamo veramente capirci, uomini e donne oppure è una cosa del tutto impossibile? Quali sacrifici sei pronta a fare per dimostrarti uguale all’uomo? 
La domanda del questionario era chiara : “ Quanto cercate di evitare ritmi di vita frenetici ( неистовый, сумасшедший)?”  il 21 per cento delle donne ha risposto: “molto”, il 42 per cento “abbastanza”. In totale, più di sei donne su dieci che vogliono mettere un freno agli ( притормозить, замедлить) impegni. Il 44 per cento dice che i ritmi della loro vita dipendono dal bisogno di fare tutto e farlo bene ( eccesso di perfezionismo, in altre parolе). E anche se pensano ( il 67 per cento) che rallentare il ritmo significhi essere tagliati dalla società. 
3 Il ritmo della vita di oggi , quanto è frenetico per te? Riesci a fare tutto che hai programmato? Per te, quanto è importante fare tutto, e farlo bene? Si può dire che tu sia perfezionista? Potresti per qualche tempo stare a casa e occuparti solo delle faccende di casa e di famiglie e nello stesso tempo essre tagliata dalla società? 
“ Le italiane sono quelle che lavorano di più al mondo” dichiara Chiara Valentini. Tra ufficio e famiglia  e commissioni( покупки, дела), hanno mediamente impegnate 14 ore su 24.  A qualche cosa devono rinunciare per stare dietro a ( заботиться о ) tutto. Per risparmiare ( сэкономить) il tempo, intaccano ( затрагивать) quello dedicato alla carriera, ai propri interessi e persino al sonno. Dire “fermiamoci un po’  “ è più un desiderio che una realtà”. “Dedicare il tempo per i propri interessi personali. Come raggiungere questo obiettivo?”  

2. Вопроизведите ситуацию общения:

Вы потерялись в незнакомом городе и, к сожалению, оставили карту в гостинице. Спросите у прохожего, может ли он подсказать, где Вы сейчас находитесь. Попросите его подсказать Вам, как лучше добраться до центра. Спросите, лучше добираться пешком или на обществнном транспорте, и сколько это займёт времени. На какой автобус Вам необходимо есть, на какой остановке выйти, что будет являться ориентиром. Где и как можно пробрести билет на автобус.

Вариант 5 

1. Переведите с итальянского на русский: 

Problem solving   - Soluzione del problema

Il problem solving  è un metodo di risoluzione dei problemi utile in qualunque contesto : a casa, al lavoro, a scuola.  È un’abilità che perfino un neonato sa esercitare con successo : problema – fame, strategia – piangere, soluzione – arriva il beberon. Lo stesso principio è all’opera  in tutti i settori del vivere : dalla politica all’economia, dalla scienza al commercio.
Il successo del Problem Solving dipende da queste fasi: 
1. Definire il problema  Vuol dire concentrarsi sul problema. NON sulle persone coinvolte, quindi senza criticare o giudicare. Significa anche esporre il problema con semplicità 
Esempio: in un salone di lavoro collettivo con 15 scrivanie la temperatura dell’impianto di riscaldamento è troppo alta
2. Determinare gli effetti del problema.
a. Cosa vogliono i contendenti?
Esempio:  La direzione afferma che  la regolazione centralizzata non permette di abbassare la temperatura di un singolo piano; perciò rifiuta di modificare i parametri  di calore impostati.  Gli impiegati  di quel piano affermano che la temperatura troppo elevata dell’ufficio fa difficile la concentrazione e provoca conseguenze alla salute. 
b. Quali sarebbero gli effetti  del problema  se non sarà risolto?
Esempio: Il problema darà origine  ai problemi nei rapporti interpersonali, creando divisioni tra gli impiegati di quell’ufficio a causa di continue dispute  fra chi vuole la finestra aperta e chi la vuole chiusa.


1. Вопроизведите ситуацию общения:

Вы пришли в ресторан с компанией друзей и хотите пообедать. Уточните, за какой столик Вы можете сесть. Попросите у официанта принести меню и винную карту. Уточните, какое  фирменное блюда подают в этом ресторане. Узнайте, если ли блюдо дня. Попросите официанта посовать Вам что-нибудь в качестве закуски в стол. Уточните, из чего сделано то или иное блюдо. Спросите, что бы он посоветовал из мясных \ рыбных\ вегетарианских блюд. Укажите последовательность подачи блюд. Попросите детализированный счёт. Уточните, коперта и чаевые включены в счёт, или оплачиваются отдельно. 

Вариант 6 

1. Переведите с итальянского на русский: 

Spesso si sentono in giro frasi come queste a riguardo della globalizzazione :
· La fame nel mondo è la colpa di globalizzazione
· La globalizzazione è il vero dramma del XXI secolo
· Solo le grandi imprese possono competere nel mercato globale
· I “no global” vorrebbero tornare indietro di 100 anni!
Una cosa è chiara: non si può parlare di economia senza conoscere la globalizzazione ed i suoi effetti.

	tema 
	contro 
	pro

	distribuzione della ricchezza
	la ricchezza è distribuita inegualmente a danno ( у щербу ) dei Paesi poveri
	se è vero che il distacco ( разрыв) tra ricchissimi e poverissimi sta aumentando, la povertà diminuisce ( уменьшаться) in termini assoluti ( alfabetizzazione, vita media)

	libertà di commercio
	l’abbatimento ( устранение)  delle barriere all’importazione causa  , in particolare in Europa, la distruzione delle colture e delle produzioni artigianali ( ремесленный) tipiche
	eliminare ( устранить) tutte le barriere doganali permette di aprire i mercati dei Paesi industrializzati alle esportazioni dei Paesi poveri.

	multinazionali 
	le multinazionali sfruttano ( использовать) i lavoratori dei Paesi poveri. Il lavoro è precario ( непостоянный) e si svolge( происходить)  in condizioni insicure.
	per le persone il lavoro nelle industrie è comunque meglio pagato del lavoro agricolo.

	lavoro minorile ( несовершеннолетний) 
	i bambini sono costretti a lavorare nelle fabbriche in condizioni disumane
	questo è accaduto anche in Occidente all’inizio della rivoluzione industriale. Inoltre  ( кроме того) , se i bambini poveri non lavorassero, morirebbero di fame.

	concorrenza tra lavoratori
	i lavoratori si pongono ( ставить) in concorrenza tra loro, così le fabbriche si trasferiscono verso i Paesi nei quаli il costo del lavoro è più basso
	in molte regioni dei Paesi ricchi certi lavori non sono più proponibili alle persone che ci vivono. Il livello delle aspirazioni ( желания) si è alzato, il benessere permette di sopportare la disoccupazione in attesa di trovare un lavoro desiderabile.



2. Вопроизведите ситуацию общения:

Вы хотите снять квартиру в Италии на длительный срок, и обращаетесь в агентство. Уточните, на какой срок Вы бы хотели снять квартиру. Укажите, какой район Вас интересует. Поинтересуйтесь стоимость коммунальных услуг, включены ли они в стоимость аренды и как оплачиваются. Уточните количество комнат: студия, однокомнатная квартира, двухкомнатная с общей гостиной и т.д.  Попросите показать Вам фотографии квартиры, уточните, выходят ли окна на улицу или во двор. Уточните, какие электробытовые приборы находятся в квартире. Уточните, есть ли гараж. Уточните, нужно ли оставлять залог. Узнайте, какие комиссионные агентства. 

Шкала оценивания

Оценка результатов проводится на основе балльно-рейтинговой системы ( БРС). Использование БРС осуществляется  в соответствии с приказом от 28 августа 2014 г. № 168 « О применении балльно-рейтинговой системы оценки знаний студентов». БРС по дисциплине отражена в схеме расчёта рейтинговых баллов. Схема расчётов сформирована в соответствии с учебным планом направления, согласована с руководителем научно-образовательного направления, утверждена деканом факультета. Схема расчёта доводится до сведения студентов на первом занятии по данной дисциплине и является составной частью рабочей программы дисциплины и содержит информацию по изучению дисциплины, указанную в положении о балльно-рейтинговой системе оценки знаний обучающихся в РАНХиГС.
На основании п.14 Положения о балльно-рейтинговой системе оценки знаний обучающихся в РАНГиГС в институте принята следующая шкала перевода оценки из многобалльной системы в пятибалльную 

	Количество баллов
	Зачет с оценкой/экзамен

	
	прописью
	буквой

	86 - 100
	Зачтено - отлично
	А

	78 - 85
	Зачтено - хорошо
	В

	66 - 77
	Зачтено - хорошо
	С

	61 - 65
	Зачтено - удовлетворительно
	D

	51 – 60
	Зачтено - удовлетворительно
	E

	0 - 50
	Не зачтено - неудовлетворительно
	EX


Шкала перевода оценки из многобалльной в систему «зачтено»/ «не зачтено»:
	от 0 до 50 баллов
	«не зачтено»

	от 51 до 100 баллов
	«зачтено»


Зачет (с баллами 86 - 100) выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:

Не испытывает затруднений в выборе языковых средств.
Речь грамотная, свободная.
Слышит собеседника адекватно реагирует на его аргументацию.
Не допускает речевых ошибок.
Владеет специфической лексикой, распространенной в деловой сфере.Владеет навыком выбора наиболее корректных языковых единиц для формирования устных и письменных высказываний общей направленности
Хорошо владеет навыком использования различных стилей устной и письменной коммуникации формальной и неформальной.
     Зачет (с баллами 77-85) выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Испытывает незначительные затруднения в выборе языковых средств.
Речь грамотная, свободная не в полной мере.
Слышит собеседника, не в полной мере реагирует на его аргументацию.
Допускает незначительные речевые ошибки.
Владеет специфической лексикой, распространенной в деловой сфере не в полной мере.
Владеет навыком выбора наиболее корректных языковых единиц для формирования устных и письменных высказываний общей направленности не в полнй мере.
Владеет не в полнгой мере навыком использования различных стилей устной и письменной коммуникации формальной и неформальной.
     Зачет (с баллами 51-65)  выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Испытывает значительные затруднения в выборе языковых средств.
Речь выстроена на низком граматическом уровне.
Слабо слышит собеседника, на низком уровне реагирует на его аргументацию.
Допускает значительные речевые ошибки.
Владеет на низком уровне специфической лексикой, распространенной в деловой сфере.
Владеет на низком уровне навыком выбора наиболее корректных языковых единиц для формирования устных и письменных высказываний общей направленности.
Владеет на низком уровне навыком использования различных стилей устной и письменной коммуникации формальной и неформальной.
     Зачет (с баллами 0-50) выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Не способен выбрать необходимые языковые средства.
Речь выстроена некорректно.
Не слышит собеседника, не реагирует на его аргументацию.
Допускает грубые речевые ошибки.
Не владеет специфической лексикой, распространенной в деловой сфере.
Не  владеет навыком выбора наиболее корректных языковых единиц для формирования устных и письменных высказываний общей направленности.
Не владеет на низком уровне навыком использования различных стилей устной и письменной коммуникации формальной и неформальной.
Зачет/экзамен с оценкой «отлично» выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:

Не испытывает затруднений в выборе языковых средств.
Речь грамотная, свободная.
Слышит собеседника адекватно реагирует на его аргументацию.
Не допускает речевых ошибок.
Владеет специфической лексикой, распространенной в деловой сфере.Владеет навыком выбора наиболее корректных языковых единиц для формирования устных и письменных высказываний общей направленности
Хорошо владеет навыком использования различных стилей устной и письменной коммуникации формальной и неформальной.
     Зачет/экзамен с оценкой «хорошо» выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Испытывает незначительные затруднения в выборе языковых средств.
Речь грамотная, свободная не в полной мере.
Слышит собеседника, не в полной мере реагирует на его аргументацию.
Допускает незначительные речевые ошибки.
Владеет специфической лексикой, распространенной в деловой сфере не в полной мере.
Владеет навыком выбора наиболее корректных языковых единиц для формирования устных и письменных высказываний общей направленности не в полнй мере.
Владеет не в полнгой мере навыком использования различных стилей устной и письменной коммуникации формальной и неформальной.
     Зачет/экзамен с оценкой «удовлетвориельно» выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Испытывает значительные затруднения в выборе языковых средств.
Речь выстроена на низком граматическом уровне.
Слабо слышит собеседника, на низком уровне реагирует на его аргументацию.
Допускает значительные речевые ошибки.
Владеет на низком уровне специфической лексикой, распространенной в деловой сфере.
Владеет на низком уровне навыком выбора наиболее корректных языковых единиц для формирования устных и письменных высказываний общей направленности.
Владеет на низком уровне навыком использования различных стилей устной и письменной коммуникации формальной и неформальной.
     Зачет/экзамен с оценкой «неудовлетвориельно» выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Не способен выбрать необходимые языковые средства.
Речь выстроена некорректно.
Не слышит собеседника, не реагирует на его аргументацию.
Допускает грубые речевые ошибки.
Не владеет специфической лексикой, распространенной в деловой сфере.
Не  владеет навыком выбора наиболее корректных языковых единиц для формирования устных и письменных высказываний общей направленности.
Не владеет на низком уровне навыком использования различных стилей устной и письменной коммуникации формальной и неформальной.
a. Методические материалы
Зачет, зачет с оценкой, экзамен по дисциплине Б1.Б.11	Второй иностранный язык (итальянский язык) проводится в учебной аудитории с наличием компьютера или в компьютерном классе для выполнения практической части задания.
В аудитории для подготовки к ответу на вопросы допускается присутствие шести студентов. Для подготовки к ответу отводится от 20 до 40 минут.
На зачете  выставляется оценка с учетом баллов, набранных обучающимся в течение семестра. Общий балл за освоение дисциплины – от 0 до 100 баллов. 
 Зачет, зачете с оценкой, экзамене оценивается из расчета от 0 до 40 баллов. 

	Оценочные средства
( формы текущего и промежуточного контроля)
	Показатели оценки
	Критерии оценки

	Устный опрос 
	Корректность и развёрнутость ответа
	Ответ предполагает воспроизведение полученных знаний по данной теме в рамках курса.
Неверный ответ – 0 баллов
верный ответ -1 балл


	Тестирование
	Процент правильных ответов на вопросы теста
	0-50% - 0 баллов
51-60% – 2 балла
61-65% -4 балла
66-77% - 6 баллов
78-85% - 8 баллов
86-100% - 10 баллов 

	Ролевая игра 
	Полнота выполнения заданий и отсутствие ошибок
	1.Задание не выполнено и \ или содержит более 10 ошибок; обучающийся не в состоянии задать вопрос и\ или корректно ответить на вопрос, вести самостоятельную монологическую речь – 0 баллов
2.Задание выполнено на 30% и более и содержит не более 8 ошибок ; обучающийся отвечает с большим количеством ошибок, не точно, плохо понимает суть вопросов – 1 балл
3.Задание выполнено на 50% и более и содержит не более 6 ошибок; обучающийся допускает ошибки при построении высказываний, но эти ошибки незначительны и не ведут к потере смысла высказывания и \ или прекращению коммуникации – 2 балла
4.Задание выполнено на 75% и более и содержит не более 4 ошибок; обучающийся практически не допускает ошибок при построении высказываний, выбирает соответствующие лексические и грамматические единицы при построении монологических и диалогических высказываний - 3 балла
5.Задание выполнено полностью и  содержит ошибок 1-2 ошибки; обучающийся свободно пользуется изученными в рамках курса лексическими и грамматическими единицами, свободно и спонтанно конструирует различные высказывания  - 4 балла

	Зачёт \ Дифференциро
ванный зачёт \ Экзамен
	Показатели и критерии приведены в разделе 4.3
	Показатели и критерии приведены в разделе 4.3

	Презентация 
	Полнота и корректность предоставляемой информацци; логическая последовательность частей выступления; наличие достаточного количества демонстрационных слайдов; грамотные и правильные ответы на вопросы; связная речь, без опоры на бумажный текст. 
	1.Задание выполнено  в недостаточном объёме, материал презентации неструктурирован, выступающий читает текст презентации – 1 балл
2.Задание выполнено в достаточном объёме, но нарушена последовательность частей, недостаточно демонстрационного материала, выступающий нечётко и \ или не в полном объёме отвечает на вопросы – 2 балла
3. Задание выполнено в полном объёме, выступающий рассказывает материал без опоры на письменный текст, материал грамотно структурирован, предоставлен в достаточном объёме, выступающий уверенно и корректно отвечает на вопросы – 3 балла. 



5. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

Общие рекомендации по освоению курса

1. Для подготовки к практически занятиям студентам следует выучить материал, изученный в ходе предыдущих занятий по данной дисциплине, ответить на вопросы для самопроверки ( см. табл. ниже )
1. Изучение языка требует систематической упорной работы, как и приобретение любого нового навыка. 
1. Поскольку навык говорения на иностранном языке является во многом моторным, необходимо подключать именно «моторные навыки»: не только пассивные чтение и слушание, но и активный самостоятельный перевод, письмо, говорение
1. Чтобы научиться водить машину – нужно водить машину. Чтобы научиться говорить на иностранном языке, надо говорить на иностранном языке. Вслух, и как можно чаще. Проговоры «про себя» имеют очень низкую результативность. 
1. Повторение –мать ученья. Повторов слишком много не бывает. Научитесь доводить какие-то конструкции до автоматизма, чтобы больше к ним не возвращаться. 
1. Язык – система. И подход к нему нужен системный, а не фрагментарный. Не стоит учиться наскоками, от случая к случая, перепрыгивая через темы. 
1. Для того, чтобы начать «слышать», необходимо как можно больше слушать. Желательно, носителей языка, но можно и просто учебные тексты. Но не просто слушать, а слушать и повторять. 
1. Для успешного усвоения учебного материала необходимы постоянные и регулярные занятия. Материал курса подается поступательно, каждый новый раздел опирается на предыдущие, часто вытекает из них. Пропуски занятий, неполное выполнение домашних заданий приводят к пробелам в знаниях.


Рекомендации по подготовке к зачету \ дифференцированному зачёту\ экзамену

1. Несколько раз прочитать и перевести наиболее трудные тексты из учебника.
1. Проделать выборочно отдельные переводные упражнения учебника с листа в   быстром темпе для самопроверки, 
1. Повторить изученную лексику, лексико-грамматические комментарии
1. Сделать пересказ подготовленных тем, обращая внимание на связность и последовательность передачи материала, выражение своего мнения.

 
Методические рекомендации по организации самостоятельной работы бакалавров

Самостоятельная внеаудиторная работа по курсу включает изучение учебной литературы, повторение материала, пройденного на практических занятиях, обязательного выполнения самостоятельных практических домашних заданий, подготовку к практическим занятиям а также текущему и итоговому контролю. 
Контроль самостоятельной работы бакалавров над учебной программой курса осуществляется в ходе практических занятий методом устного опроса или ответов на контрольные вопросы тем. В ходе самостоятельной работы каждый бакалавр обязан прочитать основную и по возможности дополнительную литературу по изучаемой теме. Обучающийся должен готовиться к предстоящему практическому занятию по всем, обозначенным в методическом пособии вопросам. Не проясненные в ходе самостоятельной работы вопросы следует выписать в конспект лекций и впоследствии прояснить их на последующих практических занятиях 

Методические рекомендации по подготовке к ролевой игре

Ролевая игра является важным элементом освоения дисциплины, поскольку показывает реальные результаты полученных знаний, умений и навыков в построения монологической и диалогической речи. Для успешного овладения данными компетенциями предполагается, что обучающийся самостоятельно тренирует отработку высказываний, тематических диалогов, тематических учебных текстов, а также моделирует возможные ситуации предполагаемого общения на иностранном языке. 
Важно научиться проговаривать выстраиваемые высказывания вслух, тем самым тренируя не только навыки аудирования собственной речи, её тембра, скорости и интонационных кривых,  но и беглость, грамотность и правильность высказываний. 
Учебные тематические тексты и диалоги на иностранном языке рекомендуется читать вслух с параллельной озвучкой соответствующего материала на иностранном языке, а затем, с параллельно звучащей озвучкой на иностранном языке, читать материалы на русском языке, соотнося таким образом две языковые системы. 
Устойчивые выражения и клише стоит заучивать наизусть, основной блок высказываний стоит предварительно изучить с точки зрения грамматического и лексического состава, с тем, чтобы материал ста максимально понятным. 
При возможности, обучающимся рекомендуется применять полученные навыки в общении с носителями изучаемого иностранного языка.

Методические рекомендации по подготовке к презентации.

Презентация представляет собой самостоятельную работу обучающегося по заданной теме. Предполагается, что студент самостоятельно подберёт материал по заданной теме, используя материалы на русском и итальянском языке, используя различные источники информации, бумажные и электронные носители, Интернет и т.д. При подготовке к презентации в качестве первого этапа целесообразно изучить имеющуюся информацию, затем структурировать её, выделив основные и второстепенные блоки, затем расположить информацию в логическом порядке, от общего к частному (или наоборот, в зависимости от задачи). Желательно, чтобы текст презентации был предоставлен на двух языках, русском и итальянском, с тем, чтобы было проще его сопоставлять. Затем презентация дополняется демонстрационными слайдами и оформляется в программе PowerPoint. Текст презентации необходимо выучить наизусть, поскольку чтение по бумаге недопустимо. Начат выступление желательно с общей вводной информации и\или тезисов выступления, закончить обобщающими выводами, чтобы структура презентации была цельной. 



6.   Учебная литература и ресурсы информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", включая перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине

6.1 Основная литература

1. Parlamento e cittadini : la comunicazione istituzionale nei Parlamenti italiano ed europeo / Presidenza del Consiglio dei Ministri, Dipartimento della Funzione Pubblica ; a cura di Federico Basilica e Stefano Sepe ; prefazione di Mario Baccini. - Dogana : Maggioli, 2005. - 579 c. 
2. Cavallo, Bruno. Teoria e Prassi della Pubblica Organizzazione / Bruno Cavallo ; Instituzioni di Diritto Aamministrativo. - Milano : Giuffre, 2005. - 590 c. 
3. Mastroluca, Franco. Presidente, Mi Faccia Godere : [ Bestiario Parlamentare Della Seconda Repubblica] / Franco Mastroluca. - Roma : Stampa Alternativa, 2001. - 222 c. 
4. Mastropaolo, Alfio. Il parlamento : Le assemblee legislative nelle democrazie contemporanee / Alfio Mastropaolo, Luca Verzichelli. - Roma : Laterza [et al.], 2006. - 194 c. 
5. Rolla, Giancarlo. La tutela costituzionale dei diritti / Giancarlo Rolla. - 2nda ed. - Milano : Giuffre, 2005. - 242 c. 


6.2.Дополнительная литература 


1. Anna Ignone . Primi piani sugli italiani. Testo di lettura di lingua e civilta italiana per stranieri. – Guerra Edizioni, Perugia. 2009/ ISBN 88-7715-554-X
2. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
3. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
4. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
5. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
6. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
7. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
8. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
9. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
10. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.
11. Демьянова Л.И. Деловая и частная корреспонденция на итальянском языке. Справочно-учебное пособие. – Киев: ТОО « ИП Логос», 2002. -320 с.
12. Демьянова Л.И.. Бизнес-курс итальянского языка: Учеб. пособие.- Киев: «Логос», 1999. – 320 с.
13. Мы говорим по-итальянски. На итальянском языке. Сост. Кузьминова И.В., Вишневецкая Е.В. – М.: Издательство «Менеджер», 2002. – 240 с.

6.3. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов

3 семестр 

Тема 1. Предлоги времени. Способы выражения и передачи временных конструкций

Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
4. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

Тема 2. Предложное управление с глаголами движения. 
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 

1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

Тема 3. Особенности употребления предлогов с глаголами движения.Разговорная тема « Il mio fine-settimana» ( Мои выходные)
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
6. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
7. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

Тема 4. Предлоги в функции падежа
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
4. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

Тема 5. Сводная система предлогов итальянского языка.
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
6. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
7. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.


Тема 6. Регулярные и нерегулярные формы активных и пассивных причастий
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

Тема 7. Выбор вспомогательного глагола при образовании форм прошедшего времени
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013


Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
4. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

Тема 8 Формы нерегулярных причастий
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
4. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.


Тема 9 Формирование активного и пассивного залога
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
4. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

Тема 10 Систематизация полученных знаний о грамматических временах. Система предлогов. Разговорная тема «Che giornata»
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Second edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
6. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
7. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

4 семестр 

Тема 1. Регулярные формы Imperfetto Indicativo

Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
4. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.


Тема 2. Нерегулярные формы Imperfetto Indicativo. Сравнение перфектной и неперфектной форм глагола.
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 

1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

Тема 3. Частицы прямого и косвенного дополнения в комбинированных временах
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
6. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

Тема 4. Грамматическое время Futuro semplice. Регулярные и нерегулярные формы.
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 

1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
4. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

Тема 5. Сопоставление употребления временных глагольных форм изъявительного наклонения (план настоящего времени)
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
6. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
7. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

Тема 6. Сопоставление частиц прямого и косвенного дополнения, возвратных частиц в простых и комбинированных временах, с инфинитивом
Основная литература:
2. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

Тема 7. Грамматическое время Condizionale Semplice.
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013


Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
4. Мы говорим по-итальянски. На итальянском языке. Сост. Кузьминова И.В., Вишневецкая Е.В. – М.: Издательство «Менеджер», 2002. – 240 с.

Тема 8 Образование нерегулярных форм Condizionale Semplice.
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c

Тема 9 Грамматическое время Condizionale Composto
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c

Тема 10 Сопоставление изученных грамматических времён: формальные и семантические характеристики
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Second edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
6. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
7. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.
8. Мы говорим по-итальянски. На итальянском языке. Сост. Кузьминова И.В., Вишневецкая Е.В. – М.: Издательство «Менеджер», 2002. – 240 с.

5 семестр 

Тема 1. Грамматическое время Trapassato prossimo. Комбинированные местоимения.

Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
4. Мы говорим по-итальянски. На итальянском языке. Сост. Кузьминова И.В., Вишневецкая Е.В. – М.: Издательство «Менеджер», 2002. – 240 с.

Тема 2. Соотношение перфектных времён в итальянском языке. Адвербиальная частица ci.
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 

1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Мы говорим по-итальянски. На итальянском языке. Сост. Кузьминова И.В., Вишневецкая Е.В. – М.: Издательство «Менеджер», 2002. – 240 с.


Тема 3. Грамматическое время Futuro Anteriore. Формообразование и семантика.
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
6. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
7. Мы говорим по-итальянски. На итальянском языке. Сост. Кузьминова И.В., Вишневецкая Е.В. – М.: Издательство «Менеджер», 2002. – 240 с.

Тема 4. Соотношение перфектных времён в итальянском языке. Адвербиальная частица ci.
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
6. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
7. Мы говорим по-итальянски. На итальянском языке. Сост. Кузьминова И.В., Вишневецкая Е.В. – М.: Издательство «Менеджер», 2002. – 240 с.

Тема 5.. Согласование времён индикатива (план настоящего времени)
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012

Тема 6. Согласование времён индикатива (план прошедшего времени). Косвенная речь.
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c

Тема 7. Грамматическое время Passato Remoto (прошедшее историческое). Адвербиальная частица ne.
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
6. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
7. Мы говорим по-итальянски. На итальянском языке. Сост. Кузьминова И.В., Вишневецкая Е.В. – М.: Издательство «Менеджер», 2002. – 240 с.

Тема 8. Нерегулярные формы Passato Remoto.
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c

Тема 9. Согласование времён индикатива ( продолжение). Сопоставление адвербиальных частиц ci и ne
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
4. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
5. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
6. Мы говорим по-итальянски. На итальянском языке. Сост. Кузьминова И.В., Вишневецкая Е.В. – М.: Издательство «Менеджер», 2002. – 240 с.

Тема 10. Таксисные и нетаксисные граматические времена. Сопоставление частиц прямого \ косвенного дополнения \ адвербиальных частиц.
Основная литература:
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Second edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
6. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
7. Мы говорим по-итальянски. На итальянском языке. Сост. Кузьминова И.В., Вишневецкая Е.В. – М.: Издательство «Менеджер», 2002. – 240 с.
Методические рекомендации по самостоятельной работе приведены в разделе 5.


6.4 Нормативные правовые документы.
Не применяются.
6.5. Интернет-ресурсы.

СЗИУ располагает доступом через сайт научной библиотеки http://nwapa.spb.ru/ 
к следующим подписным электронным ресурсам: 
Русскоязычные ресурсы
· Электронные учебники электронно - библиотечной системы (ЭБС)  «Айбукс» 
· Электронные учебники электронно – библиотечной системы (ЭБС) «Лань» 
· Научно-практические статьи по финансам и менеджменту Издательского дома «Библиотека Гребенникова» 
· Статьи из периодических изданий по  общественным  и гуманитарным наукам «Ист - Вью»  
· Энциклопедии, словари, справочники «Рубрикон»   
· Полные тексты диссертаций и авторефератов Электронная Библиотека Диссертаций РГБ             
· Информационно-правовые базы - Консультант плюс, Гарант.
Англоязычные ресурсы
· EBSCO Publishing - доступ к мультидисциплинарным полнотекстовым базам данных различных мировых издательств по бизнесу, экономике, финансам, бухгалтерскому учету, гуманитарным и естественным областям знаний, рефератам и полным текстам публикаций из научных и научно-популярных журналов.
· Emerald- крупнейшее мировое издательство, специализирующееся на электронных журналах и базах данных по экономике и менеджменту. Имеет статус основного источника профессиональной информации для преподавателей, исследователей и специалистов в области менеджмента.
Возможно использование, кроме вышеперечисленных ресурсов, и других электронных ресурсов сети Интернет.

0.  Иные ресурсы:
1. www.multitran.ru
2. www.rainews.it
3. www.bbc.co.uk/languages/italian/talk
4. www.italian-verbs.com
5. www.terralatina.ru
6. http://etimo.it
7. www.repubblica.it
8. www.unistrasi.it
9. www.zanichelli.it
10. www.corriere.it

7. Материально-техническая база, информационные технологии, программное обеспечение и информационные справочные системы
Дисциплина Б1.Б.11	 «Второй иностранный язык» (итальянский язык) включает использование программного обеспечения Microsoft Excel, Microsoft Word для подготовки текстового и табличного материала
Методы обучения с использованием информационных технологий (компьютерное тестирование, демонстрация мультимедийных материалов)
Интернет-сервисы и электронные ресурсы (поисковые системы, электронная почта, профессиональные тематические чаты и форумы, системы аудио и видео конференций, онлайн энциклопедии, справочники, библиотеки, электронные учебные и учебно-методические материалы)
	№ п/п
	Наименование

	1.
	Специализированные залы для проведения лекций

	2.
	Специализированная мебель и оргсредства: аудитории и компьютерные классы, оборудованные посадочными местами

	3.
	Технические средства обучения: Персональные компьютеры; компьютерные проекторы; звуковые динамики; программные средства, обеспечивающие просмотр видеофайлов в форматах AVI, MPEG-4, DivX, RMVB, WMV.





